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is mutatja, hogy a felséges ur magát a törvény és az egyház legelső szolgájának 

tekinti. 

A bécsi udvar ideje drága. Rövid egy óra alatt sorra kerül minden fogás. A fekete 

kávét az asztalnál isszák meg, azután következik az asztalbontás. A király az elfogadó­

terembe megy cerclet tartani. Minden vendége számára van egy barátságos szava. Gyöngédsége 

ós [ósága alíg mutatkozik valaha jobban, mint e fesztelen ebédutáni beszélgetések alkal­

mával. Es sohasem tűnik ki erösebben az uralkodó emlékező tehetsége. Eerencz József 

elmondhatja a nagy osztrák hadvezérrel: >Nem feledek el senkit, akivel valaha szót 

váltottam . . .« 

Ünnepségek alkalmával nagy diszebédek vannak. E gast rónom iával elegv udvari és 

állami aktusok külső színhelye vagy a szertartások terme, vagy a redoüte-terem. Az egyik 

oldalán nvilt négyszögű asztal a kincstár fólbecsülhetetlen drágaságaival van megiakva. 

Ezer láng fényében ragyog az abrosz, pompáznak a virágok, sziporkáznak a diadémok és 

a rendjelek csillagai. A karzaton ünnepi zene szól. Minden edény ezüst, Csak a királvi 

család tagjainak és vendégeinek tálalnak arany edényekbe. A fő-kamarásmester ilvénkor 

érezheti méltóságának egész terhét. Intésének egész sereg drága, arany-paszomántos ruhába 

öltözött szolga, lakáj és tisztviselő engedelmeskedik. Ez a tábor ide s tova szaladoz, hord, 

visz és szolgál; lenn pedig az óriás tűzhelyeknél, zubogó üstök mellett, a konyha csapatai 

dolgoznak. A fő-szakácsmester az utolsó kuktáig mindenki érzi, mily nagy és nehéz feladat, 

ennyi felséges és fenséges urnák étkéről gondoskodni. 

L'S A KIRÁLYI I.AK-
rALY FOLJAKATANAL. • 
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Mikor?* »Ide a Burgba, vagy Schönbrunnba?- Ilyen suttogás és kíváncsi kérdezós-

íg végre illetékes helyről hírül adják, hogy ez vagy az az uralkodó avagy helyettese 

egszabott fogadó-szertartásra elkészülni. Ekkor aztán igen mozgalmas 

»A fölséghez látogató jő.« »Ki?-

ködés jár az udvari körökben szájrul-szájra 

érkezik, tehát a neki szánt lakosztályt el köll rendezni és a i 

élet költözik a Burgba. Elvégre is mindenkor be kell 

bizonyítani, hogy a király fényes vendégszeretete méltó> 

régi híréhez és magát ö felségét is megtiszteli, ha 

vendégeit méltóképen fogadják. A polgári életben a 

velünk született tapintat és a vonzódás szerint igazodik 

a családfőnek és látogatóijának viszonya. Királyi udvarba 

a látogató sohasem jön maga. Katonai és udvari kisé­

retnek egész tábora van nvomában, meg a nagy sürgö­

lődő szolga-sereg. Itt nincsen semmi a véletlenre, vagy 

egyes embernek a kényére bizva; nem szabad meg­

akadnia semminek, mindennek a maga kerékvágásában 

kell menni s mindent előre meghatároznak: a disz-szá-

zadtól, mely a császári vagy királyi utast a pálya­

házban az első katonai tisztelgéssel köszönti, az ebédlő­

asztal díszéig és az óráig, melyben a fejedelmi vendéget 

átengedik az álomnak vagy ismét fölkeltik. Ha valamely 

rokonról vagy európai uralkodóiról van szó, kinek hazai 

szokásai egyeznek a mieinkkel, akkor aránylag még 

könnyű meghatározni, hogyan kell öt fogadni, elhelyezni, 

megvendégelni; valamint azt sem nehéz kitalálni, mi érde­

kelheti az idegen város látnivalói közül, természetesen 

mindenben gondosan figyelve a vendég egyéni Ízlésére. 

Ha azonban keleti látogató érkezik, minő például a perzsa 

sah volt, vagy legutóbb a sziámi király, és mindenes­

től ide költözik egy idegen világ, mely félig érthetetlen, 

sót gyakran teljesen ismeretlen erkölcseihez a Burg ódon 

falai között is szigorúan és vallásosán ragaszkodik: akkor 

még a legnagyobb lelki-ösmeretességgel összeválogatott 

programm sem válik be mindig, a szokott szertartás 

tótágast áll és az illető tisztviselőnek szüksége van egész 

lélekje len létére, hogy a kellő rendet legalább annvíra 

amennyire helyre állithassa. Ez az igen nehéz és fára-

dalmas kötelesség a szertartás-igazgatóra, L o e b e n s t e i n 

lovag udvari tanácsosra és N e p a l l e c k udvari fogal­

mazóra háramlik, akik különben kitűnően gondoskodnak 

mindenről, ami az udvar reprezentálását illeti. A bécsi 

etiquette, a spanyol udvari szokás unokája, még ma is 

példás és mindenben tökéletes. Tanulmánya és szabatos 

végrehajtása sokaknak vezérléséről lévén szó), nemcsak 

alapos történeti tudást kivan, hanem a mai kor követe­

lésének ismeretét is; és ez a kettő bizony gyakran ellen­

mond egymásnak. Ügyet köll vetni minden apróságra, csekélységre s mégsem szabad szőrszálhasogatónak lenni. Hiven kell 

ragaszkodni olyan szokásokhoz, amelyek már eltűntek, viszont újdonságot önteni régi, megszokott formákba. Ez valóban nem 

csekély föladat, de ez idő szerint a bécsi udvarnál mindig megoldják, nagy megelégedésére ő felségének, aki magának úgyszólván 

semmit sem kivan, de vendégei számára minden lehetőt megkövetel, és őszinte bámulatára mindeneknek, akiknek valaha részük 

volt a Burg nagy szeretetében. 

A szokottól eltérő képe van már a pályaháznak is, melybe a várt fejedelmi vendég érkezik. Egy részét fölékesitették és 

berendezték a vendég fogadására; az ország határáig többnyire az érkező mellé rendelt kiséretnek egy része és a vasút igazgatói 

király pontosan, mint mindig, már perczekkel a vonat érkezése előtt ott vár. 

LOEBENSTEIN L'DVARI TANÁCSOS, NEPALLECK 1'DVARI 
FOGALMAZÓ ÉS I.ÜTGENDORFF UDVARI BIZTOS. 

utaznak. disz-század elfoglalja helyét, 
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Ha a vendég a feleségével jő, üdvözlésére kimegy a pályaházba a királyné is, vagy az öt helyettesítő kir. herczegné. A fejedelem 

szives fogadása után a két kiséret bemutatása következik, minek utána a két uralkodó, hacsak az időjárás és az évszak engedi, 

nyitott kocsin hajtat a IJurgba a földiszesitett, népes utczákon át. A király élénken beszélget jobbján ülő vendégével és barátságosan 

köszöni meg a közönség meleg üdvözlését. A Iíurgban a fejedelmi vendéget, ha felesége nincs vele, a királyné vagy az őt 

helvettesitó kir. herczegné, az uralkodó-család többi nő-tagjával együtt az ugy nevezett 'fekete sas-lépcső« csarnokában várja. 

Ez a várakozás különösen a fiatalabb kir. herczegnóknek oly kedves kötelesség, hogy csak igen ritkán és akkor is mindig komoly 

okból mulasztják el. A fő-udvarmesterektől és fó-udvarmesternöktöl körülvett, egyszerű és mégis drága ruhába öltözött, szeretetre-

méltóan, bájosan mosolygó hölgyek a lépcsőt diszesitö virág- és növénycsoportok közt végtelenül kedvesen és vonzón hatnak az 

érkezőre; valóban semmi sem tehetné szívesen látott vendégnek az érkezést örvendetesebbé, a maradást kívánatosabbá, a válást 

nehezebbé. 

A nap és az est programmjának összeállítása attól függ, meddig mulat a fejedelem Bécsben. Természetesen sok idejét 

veszik el az uralkodó család tagjainak látogatásai, melyeket egyenkint viszonoz; a középületek, muzeumok és szobrok meg­

tekintése stb. A királyi házzal bizalmas barátságban levő uralkodók és fejedelmek mindig kegyeletesen szoktak megemlékezni a 

holtakról is; a kapuczinusok templomának sírboltjában imádkoznak a koporsóknál és koszorút tesznek rajok. 

V i l m o s német császár, ha a bécsi udvar vendége, igen szivesen 

szokta fogadni ezrede, a »hetes huszárok" tiszti-karának meghívását és 

az ezred lakomáján a józsefvárosi kaszárnyában, az ő ifjú daliás 

alakjához pompásan illő huszárezredesi egyenruhában jelen meg. Vilmos 

császár érdeklődve szokta nézni a merész ugrásokat és lovas bravou-

rokat, melyeket a nyalka, deli huszárok a kaszárnya udvarán visznek 

véghez. Lelkesen tapsol az ebéd alatt muzsikáló magyar czigány-

zenekar nótáinak és a tisztek között még most ís szájrul-szájra járnak 

azok a vidám szállói igék, melyeket a császár a -hetedik ezredbeli 

bajtársakra" mondott tréfás köszöntőben és asztalbontás előtt beszél­

getve ejtett el. Vilmos császár, valahányszor Bécsben van, egyszer 

mindig gróf E u l e n b u r g német nagykövetnél reggeliz, vagy ha idözése 

igen rövidre van szabva, legalább teáz nála egy este. Ilyenkor a 

császári vendégen kívül nem hivatalos más, csak a kíséretnek egy­

nehány tőle kijelölt tagja és a német követség egy-két képviselője, 

ugv hogv a társaság teljesen bizalmas és a felséges ur tesztelenül 

r ' b e s z é l g e t h e t , különösen művészi kérdésekről a kiválói szakértelmű é^ 

X^^KB^Kttűt^^^B\ 1 j művészlelkű Eulenburg gróffal. 

A német császár tiszteletére a Schmelzen rendezett fényes katonai 

parádén, melvre már kora reggel özönlik ki a számtalan néző, Ferencz 

József fejedelmi vendége oldalán lóháton jelen meg; a kir. berezegnék 

kocsibóil szemlélik a pompás látványt. A német császár szeme gyors, 

élesen birálói pillantással jár egyik sortod a másikig. Ily alkalommal 

egészen elemében van, lelkét teljesen elfoglalja a megfigyelés, önkény­

telenül részt vesz minden mozdulatban. A harczi játékban neki minden 

jelentős; nincs olyan részlet, mely figyelmét elkerülné, s a porosztól 

eltérő vezényszavakra különösen figyel. Testestül-lelkestül katona és 

a katonaság ö benne nem a nevelés hatása, hanem veleszületett. Még 

mintha paripájára is átszármazna ez az érdeklődés: a nemes állat 

nyugtalanul hányja fejét és legjobb szeretne részt venni a csapatok 

művészi fordulataiban. Ezalatt a mi királyunk nyugodtan, mosolyogva 

ül lován a vendég mellett, elvonultatja a bécsi helyőrséget, örül a 

szigorú biró dicséretének és szelid szeme barátságos felcsillanásával 

jutalmazza meg a csapatokat és vezéreit. 

Mialatt a vendégek az udvariasság és saját szivök parancsolta 

kötelességeket teljesitik a városban, a Burgban előszedik a hires dísz­

edényeket, az arany és kristály színeseket, melyek a szertartások termé­

ben tartandó) diszebéden fogják az asztalt ékesitení. Mikor a kitűzött 

óra üt, L o e b e n s t e i n szertartás-igazgatói még egyszer meggyőződik 

az egész elrendezés tökéletes voltáról, megjelen hivatala reprezentáló) 

TEREM-AJTÓNÁLLÓ. • tisztét végezni a fő-konyhamester, ez idő szerint B e l l e g a r d e gróf; 
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az addig homályosan égő lámpások felragyognak, a zene valami ünnepi darabot kezd 

játszani, még pedig a vendég kedve szerint valót (Vilmos császárnak saját szerzeményét.) 

Majd megjelen az idegen uralkodó a királynéval, vagy a házi-asszony tisztét viselő 

kir. herczegnével, aztán a király, rang és kor szerint a kir. herczegek és a kiséret. A pohár­

köszöntök, ha vannak, többnyire csak a királynak üdvözlő szavai vendégéhez és a köszönő 

viszonzás, de ilyenkor gyakran megtörténik, hogy a meleg barátság átlépi a hivatalos 

ormaságnak határát és a vendéglátó és vendég benső vonzódása enyhíti és deriti az 

etiquette-et. Asztalbontás után az uralkodóik cerclet tartanak, aztán rövid időre vissza­

vonulnak; majd következik a diszelőadás, melyet a két udvari színház egyikében, rendesen 

a téresebb operában szoktak tartani. 

Nagyszerű ilyen színházi ünnep volt az 1N96. augusztus 2S-án az orosz császári 

pár tiszteletére rendezet théátre páré. A felséges házas-társak ez alkalommal látogatták 

meg először a bécsi udvart. II. M i k l ó s császár tartózkodó és szinte melancholiás. Mindig 

nagyon komoly énje, melyen meglátszik a nem rég reászállott mérhetetlen örökséggel 

járó roppant felelősség, és az ifjú, fenséges szépségű A l e x a n d r a császárné, általános érdek­

lődést és vonzódást keltett. Az opera felé vivő utczákat már órákkal az előadás előtt 

megtöltötte a közönség és körülállotta a loggiát, mely alatt a felségek kiszálltak a lantokból. 

De a sóvárgó kíváncsiak közül csak igen kevesen láthattak valamit, mert a zord időjárás 

miatt minden kocsi zárt volt, s még az ablakokat is vastagon belepte a pára. Az operában 

bejutott választottak elé azonban annál fényesebb kép tárult. Nyolczadfél óra után 

megjelent az udvari díszpáholyban gróf H u n y a d y Kálmán lovassági tábornok főszer­

tartásmester és pálczájának három koppantásával hírül adta az udvar közeledtét. Az 

egész kóizönség felállt és a földszinti, a császári páholy felé fordult. Minden társalgás 

elnémult. Az orosz czári pár E e r e n c z J ó z s e f király és M á r i a J o z e f a kir. berezegné 

között középütt foglalt helyet. A többi uraságok jobb és bal felöl. A hölgyek pompás 

szines, nehéz selvem ruhái, a mesés gazdagságú ékszerek, a fényes idegen egyenruhák fényt 

árasztottak az ugvis ragvogó nézőtérre, melynek minden zuga a bécsi társaság előkelőségével 

volt tele. A karnagyi állványt Jahn opera-ígazgató foglaltáéi. Massenet »Manon«-ját 

adták elő; a főszerepeket Kenard kisasszony és Van Dyck énekelte. Mind a hallgatók, 

mind az előadók között a legnagyobb kitűnőségek egyesültek. Egy hosszabb felvonás­

közben az udvar a nagy díszpáhollyal szomszédos salonban teázott. 

V i l m o s császár tiszteletére is már többször voltak díszelőadások a bécsi operában. 

A német császár igen kedveli a zenét. És a bécsi udvarnál tudják, hogy örömest hallja 

újra és újra a kitűnő énekeseket, kiket berlini vendégjátékaik révén, vagy már Bécsből 

ismer. Nagv figyelemmel kiséri a művészi előadásokat és Ítéletét szeretetreméltó őszinte­

séggel mondja meg uralkodó-társának; ha pedig opera helyett udvari hangverseny van, a neki 

bemutatott közreműködőknek ís. 

Mikor a királyhoz vadász-vendégek érkeznek, legyenek bár mind koronás fők, 

nincsen semmi ünnepség; a Bécsben töltött rövid idő csak olyan, mint a kénytelen veszteglés 

két vasúti vonat indulása közt. Az érkezés után valói reggel valamennyien a hegységbe, 

az erdőbe, a mezőre mennek. Mind a kiséret, mind az uti málha épp csak a legszüksége­

sebbre szoritkozik és nincsen más szertartás, csak amit a szív sugall és az uri szokás 

szab meg. 

E fesztelen látogatásoknak nagy ellentéte az uralkodói-házban előfordulói egy-egy 

nász, melyre kültoldi vendégeket is hivnak meg. A király, akár saját gyermeke lép az 

oltár elé, akár csak valamely közel rokona nvujtja kezét idegen fejedelemnek és elbúcsúzik 

hazájátóil, mindig valóságos atyja a menyasszonynak, s amit csak egy apa, egy uralkodói 

tehet, mind bőven megteszi. A pálvaházban fogadja a vendégeket, bár mennyien jönnek is. 

Jelen van a r e n u n c i a t i o ünnepies közjogi cselekményén, mikor a menyasszony lemond 

a trón-öröklésről. Ez a szertartás az esküvő előtt való nap délben, a titkos tanácsosok 

szobájában, a királyi család, a kiséret és a birodalom legfőbb méltóiságainak jelenlétében 

történik meg. A király karján vezeti a kir. herczegnöt, ö támogatja a remegő ifjú leányt, mig 

végre az oltár előtt isten és a jövendőbeli férj oltalmára bizza. A király kivan a fiatal párnak 

szerencsét és boldogságot a hivatalos ünnepi lakomán, és ö búcsúzik el tőlük szives atyai 

szavakkal az elutazáskor. A király teszi a legszebb és legdrágább ajándokot a hálás kezekbe 
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és az ö jóságos szelíd tekintete gyakran még hosszú évek múlva is legmeghatöbb, legmélyebb emléke az otthon töltött ifjúi éveknek. 

Az utóbbi években M á r i a D o r o t e a kir. herczegnö és L a j o s F ü l ö p orléansi kir. berezeg esküvője adott alkalmat a bécsi udvarnak 

rendkivüli fényre és pompára. Nem egyhamar látni olyan nászmenetet, amilyen akkor a l iurg folyosóin keresztül a templomba 

vonult. Aki csak szemtanuja volt, azt hitte, hogy a tizenkilenczedik század végén van, de aki a szájrul-szájra szálló neveket is 

hallotta, valóiban azt képzelhette, hogy a Bourbonok királyságának idejében, a frauczia ósnemesség virága közé jutott. 

Valóságos történeti kép tárult itt föl a liliomos zászlók alatt. A királyhoz hű családok kevélv névsorából nem hiánvzott 

egy név sem. Hosszú, hullámos udvari palástokban azok a büszke herczegnök és imirquiseok vonultak el itt, kiknek ereiben Mária 

Antointtte áldozatra ktsz szolgáinak vére folyik. Velők együtt követték a fenséges menyasszonyt a szolgálattevő lovagok és a 

jövendőbeli rokonok, Francziaország udvari nemességének szine-java, melynek hagyományai az ily történeti jelentőségű pillanatokban 

diadalmasan daczolnak a mai viszonyokkal. 

Az esküvő, mint rendesen, az udvari plébánia-templomban ment véghez, a diszebéd a szertartások termében, az ünnepi 

díszelőadás pedig a schönbrunni kastélv színházában. Ha a ruhák szabása más is, de R u b e n s képeinek pompája és a renaissance 

fénye ragyog itt. Fényesebben nem ünnepeltek nászt se a németaltöldi udvarok, se a Mediciek, mint amilyen a habsburg-

lotharingiai és a bourbon vér ez egyesülése volt. 

Nagy ellentéte volt ez ünnepnek a sziámi király Bécsben mulatása. Ez a furcsa vendég többnyire csak az iránt 

érdeklődött, ami az udvar, sőt egész Bécs szemében meglehetősen közönséges. A W'urstelprater meg a kahlenbergi fogaskerekű 

vasút vonzotta öt legjobban. Az ebéd megszabott idejéhez sehogyan sem tudott alkalmazkodni. Hát még a szolgái! Ezek 

teljességgel nem ismertek különbséget a nap és az éj között. Azt kívánták, hogy a konyha meg a pincze mindig szolgálatukra 

legyen s ott háltak, ahol épp rajok ért az álom: urok ajtajánál vagy szobájában a drága zsöllye-székeken, avagy a hűvös lépcsőkön, 

épp csak ágyaikban nem. A bécsi udvar ügyessége és tapintata azonban a vendéglátás e fajtájának is megfelelt. Legeslegelöl a 

végtelen szeretetreméltóságu királv. És a psyehnlogiával keveset törödö keleti fejedelem is megismerte azt, ami drágább az udvar 

minden féménél és pompájánál: a király meleg, nemes szivét és áldozatra kész vendégszeretetét. Valóban igaz, amit ö felsége 

fejtdelmi barátai mindig mondanak: Senki sem fogad bennünket ugy, mint Ferencz József. 

ti RÖF K1XSKV l.O VAS-SZÁZADOS, BUO° ISTÁLLÓMESTER, FOGÁSNÁL. • 
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Alig van a világon emlékmű, melynek sajátságosabb épület-statíagea és pompásabb kerete volna, mint a bécsi Mária-

I erézia-szobornak. Csupa nagv ellentét a két udvari múzeum dus késó-renaissance stílusú kupolás palotája, mely között a Habs­

burgok nagy leányának érez képe áll, meg a F'ischer von Erlach alkotta, hosszú, egyszerű épület, melynek homlokzata a szobor, 

a művészet és a természet két kincses háza, és a Burg jelentős feliratú komoly kapuja felé fordul. 

Az a terjedelmes, gvéren tagozott és végig sárgára festett épület: az udvari istállói. Régtől fogva hires nemes lovairól, 

valamint czélszerü berendezéséről és a kocsik eiökelö fényéről. Az *aranykerekü* híntókra a bécsiek mindig nagy tisztelettel és 

kíváncsisággal tekintettek. Ezek a felségek és a kir. herczegek udvari kocsijai; a máza mindnek zöld, a díszítése keskeny arany csíkok. 

Az udvari istállói épületének első emeletén szinte végtelen sorait látni e kocsiknak. Mellettök állanak azok a díszkocsik, 

melyeken az idegen fejedelmeket a pálvaháztól a Burgba viszik. Mind á la Daumont fogatú, postalegénnyel és fullajtárral. Itt 

van a hires koronázási hintó is, a bognármesterség remeke, melyet III. Károly Spanyolországban csináltatott. A drága kristály 

üvegen át az ülésnek piros, arannyal szegett skófiuma látszik. 

A tetőt és az ajtóikat ékesítő derült ünnepies képek Rubens kezétől származnak. Minden küllő és tengely csupa aranyozás. 

A kocsiknak is megvan a maguk története; ez a ragyogó fényű hintó is tanuja volt nem egy nevezetes pillanatnak. Erzsébet 

Krisztina III. Károlv felesége benne vonult be Bécsbe. 1ÍS67 amaz emlékezetes június napján a magyarok örömriadala vette körül 

a régi diszhintót, midőn Ferencz József király és a bájos királyné a koronázásra mentek. Ugyan-e hintó ablakából intett ki a 

trónörökös menvasszonva Stefánia is, mikor a Theresianumból a Burgba vonult és ezerek Üdvözölték ujjongva. 

Közvetlen közelben komor gyászpompa juttatja eszünkbe a világi fény és hatalom múlandóságát. Itt vannak azok a kocsik 

is. melyek az uralkodót és családjának tagjait utolsó nyugvó helyökre szokták vinni. Némelyik fekete, más meg sötét-piros. Nem messze 

áll, vidámabb gondolatokat keltve, egynéhány kis hintó. Ezek egyikén próbált Ferencz József legelsőbb lovat hajtani; talán nem is 

sejtette, hogy e gyeplöt nem sokára a kormányéval kell fölcserélnie. 

Egy ablak mélyedésben áll a reichstadti herczeg phaetonja; a szegény római királynak nem volt alkalma 

ilyen cserére Épp szemközt Mária Terézia korabeli alkalmatosságok vannak: egy gyalog-hintó s két nehéz 

A LtPPIZAI MENÉSBŐL 
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STYLES FÖLOVASZ ÉS LECHARTtER UDVARI LOVÁSZ. 

aranyozású szánka, melyeket a Burg belső udvarán és a Mehlmarkton tartott téli carrouselek alkalmával használtak. A mat 

napok könnyű, előkelő alkotású, újmódi kocsijai minderre egy kicsit gúnyosan tekintenek, mintha azt mondanák: mi mégis sokkal 

különbek vagyunk. 

Egy más épület-szárnyban látjuk az udvari szerszám- és nyereg-kamarákat. Itt van a sok disz a király lovai számára, 

mind a fény, mind a gyász napjaira. Két nagy modellen látni, milyen a szerszám a pompa és miiven a temetés alkalmával. A falak 

mentén magas, üveges szekrényekben sorakoznak a mindenféle fajtájú és alakú nyeregmüvek. Kegyeletesen őrzik itt ama fehér ló 

körmét és farkát, melyen a király a budai koronázáskor lovagolt. A paripa később a magyar testőrség kegyelem-zabját ette s életének 

ilegfénvesebb napja után egynéhány esztendővel kimúlt . . . A szomszéd teremben három drága török sátor ékesiti a falat. Ezeké 

véres csatákban foglalták el. De békében hódított tárgyak, fejedelmi ajándékok dolgában sem szegény a nyerges kamra. Itt láthatók 

végre azok a rendkivul nagy értékű czafrangok, az arany-hímzés remekei, melyeket a koronázás és más nagy ünnepek alkalmával 

használnak. Ezt a szobát méltán hivják »gazdag kamarának.-

A vadász-kamrában egyszerűbb és vidámabb világ van. A menyezetet sajátságos ékesség diszesiti: régi pisztolyokból alkotott 

koszorú. Az ódon fegyverek talán a régi időkiül álmodoznak. De hova szálltak a régi idők? Porrá lelt az öv, melybe egykor a 

pisztolyok szorultak, porrá lettek a lovak, porrá a lovagok. A falakat szarvas-agancsok borítják, a Habsburg-családbeli nemes vadászuk 

trophaeumai. Cveges szekrényekből százával csillognak elő a puskacsövek: régi vadászatok tanúi; mellettök fejedelmek, országok, 

városok számos ajándéka. Egy régimódi egyszerű katona-puskát is mutatnak a látogatóknak. Nincs, aki meghatottság nélkül 

nézzen rá. A király gyermekkorában rajta tanulta a fegyverfogást. 
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Az udvari istálló a földszintet foglalja el. Hatalmas szelelök ontják a friss levegőt a hosszan sorakozó állásokba, melyekbe 

a nemes állatok kötve vannak, első sorban a királyi család hintós lovai. Valamennyi a lippizai udvari ménesben nevelt arab vér. 

fehér és fekete lovak, melyek az arcière- és a magyar testörök kocsiját vonják, mikor ezek a tisztek minden délben szolgálattételre 

mennek a Burgba. Ama nehéz hiiitókat minden bécsi az ö gyermek-kora óta ismeri. Az udvar felé eső részen még egy istálló van. libben 

tartják a fölséges urnák hátas- és katona-lovait. E karcsú, nemes paripáknak különösen gondját viselik. Az uralkodó valamennvinek 

tudja a sajátságait, és nagy idő múlva is ráismer a lóra, melyen valaha ült. Köztudomású, mily kitűnő lovas a király. De most 

már mind ritkábban lovagol ki reggel a Práterbe, és a korai sétálóknak kevés alkalma van csodálni a paripán ülő király rendkívül 

előkelő tartását és hajlékonyságát. De a tavaszi nap olykor mégis rácsábitja a birodalom legszorgalmasabb munkását, hogy valamelyik 

nemes lovára szálljon s egy óra hosszáig gyönyörködjék az üditó lovaglásban. 

igen bánik gondosabban a szobaleánya, mint ahogy a nemes állatokkal itt bánnak. Legfőbb dolog természetesen a tisztaság és a 

rend. A selymes puhaságu, fényes sörényeken nem szabad lennie egy porszemnek sem. Ha meglazul egy patkó, mindjárt ott terem 

a kovács és gondoskodik róla, hogy semmi se nehezítse meg a paripák lépését. Száz meg száz kefe és csutak forog az ügyes 

kezekben, a bölcsen mérsékelt hőfokú víz nagy bőséggel omlik minden oldalról, s az okos állatok, tudva, hogy jót tesznek velők, 

vígan nyerítenek ápolóik felé. A lovászoknak meg az a büszkesége, hogy mind a lovak, mind a szerszám kifogástalan tisztaságban 

kerüljenek az itt parancsoló első lovász mester, gróf Kinsky Ferdinánd szigorú szeme elé. 

Ez istállóval szomszédos a lovagló-iskola; nyolezvan méter hosszú, husz méter széles térség, melyet két oldalt óriás 

ablakok világítanak meg. Itt tanítják ki a király lovait. E paripáknak mínd kezeseknek és katonásoknak kell lenniök, mert a fel­

séges ur többnyire csapat-szemlék és had-gyakorlatok alkalmával használja őket. A nem egvszer igen nehéz tanításnak tehát arra 

is kí kell terjednie, hogy a lovak szeme és füle megszokja a hadi mesterség minden mozgalmát és zaját. Nem szabad megijedniök 

se dobpörgéstól, se zászló-lobogástúl, se puska-nipogástól. A lovagló-iskolában gyakran nevezetes mutatvánvuk is vannak. Ilvenkor 

ló is, lovag ís megmutatja, mit tud. Mindenféle fajtájú és nagyságú ló jelen meg a manégeben, az udvari paripától az apró, mu­

latságos hegyi ponyig. Mestereik, a fölovásztól a >scholarig , minden lépésnemben mutatják be őket. A lovasok egyenruhái és 

libériái százfélék, a nagy dísztől az egyszerű házi kabátig. Ez azonban mind csak a lovaglás közép-iskolája. A szó és a sport teljes 

értelmében való -magas iskolába* a királyi istállónak csak vagy harmincz válogatott paripája kerül. Ezeknek mind derékség, mind 

értelmesség dolgában méltóknak kell lenniök rá, hogy a spanvol iskola titkaiba beavatódjanak. A lovagló-mesterség e legnemesebb 

hagyományait csak az éneklő-művészet be l c a n t o j á h o z lehet hasonlítani. Es e hagyományok már épp oly ritkák, mint a bel 

c a n t o . De Bécsben mindig gondosan őrizték. A Michaelerplatzon levő udvari spanvol lovagló-iskola csakugyan egyetlen a maga 

nemében. Az udvar idegen vendégei mind meglátogatják ez intézetet, melv a lovaglást mint művészetet űzi és a praktikus haszonnal 

nem törődik. A lovak tanulékonysága és kellemes mozdulatai épp olv csodálatot gerjesztenek, mint a lovasok elegáncziája és 

ügyessége. Még a nem-szakbelit is meglepi, hogyan válik a lovas akarata a ló mozgásává, miként ád paripának uj állást és irányt 

Mindenütt a legnagvobb tisztaság és rend uralkodik. Mintha a négylábú állatok is tudnák, hogy -noblesse obiige-. Ha az ember az 

állások és jászlok tisztaságát látja, szinte hajlandó jó nevelést emlegetni. Egy nagy, homályos kerek istállóban állanak a termetes 

LIECHTENSTEIN Kt'DOLP HKKCZEÍi 
ELSŐ PŐUDVARMHSTER AZ ISTÁL­
LÓI SZEMÉLYZET ÉLÉN KILOVAGOL. 

Legérdekesebb, legszorgalmasabb az udvari istálló reggelenkint, a >toilette- órájában. A legkényesebb uri hölggvel se 

LIPPIZAI LOVAK TANÍTÁSA. 
egy kis szoritás, egy alig észre­

vehető kantár-rántás. 

Az udvari lovagló-iskolába 

különösen gyakran ellátogat az 

uralkodó család is. Mindenki tudja, 

mily kitűnő, fényes lovas a királyné. 

De a fiatalabb kir. herczegnök is 

élénken érdeklödnek e szép sport 

iránt. Stefánia özv. trónörokösné 

és leánva, Erzsébet kir. herc/.egnö, 

ha Bécsben vannak, csaknem 

naponkint járnak el e fényes csar­

nokba, vagy lovagolni, vagy a 

paripák tanitását nézni, és az ifjú 

kir. herczeg-kisasszonynak nagy 

kedve is telik a nemes állatok 

tanulékonyságában. 

A spanyol lovagló-iskola tér 

dolgában valósággal ideális hely 

lovas evolueziók és csoportos 

mutatványok számára. Nem egy­

szer udvari lovagló"-ünnepeket is 
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rendeztek benne. Az utóbbi félszázad alatt aégv ilven carrousel volt. Az első, igen nagyszabású, 1854-ben, Ö felségök nászünnepe 

alkalmával; a másik kilencz évvel később. Aztán csak 1880-ban rendeztek ismét ilyen mutatványt; ez alkalommal keresztes háborúk 

idejebeli jeleneteket ábrázoltak. Legfényesebb látvánvt mégis akkor nyújtott a lovagló-iskola, midőn 1894 tavaszán jótékony czélra 

rendeztek benne nagy carrouselt. Erzsébet Krisztina királyné 1713-iki bevonulását mutatták be. Négy kir. herczeg működött közre. 

Fényes föltámadása volt ez ama dicsőséges és pompaszerető kornak, egyszersmind visszaemlékezés az osztrák hadsereg nagy napjaira, 

melyeknek emléke Zenta, Hochstädt, Torino és Audenarde nevéhez fűződik. A terem két karzatáról szép asszonyok és komoly 

férfiak elmélyedve és bámulva tekintettek le a ragyogó képre, mely uj életre támasztotta a rég elmúlt napokat. 

Az udvari istálló élő és élettelen kincseinek láttára, még a lovaglás sportját semmiképen sem űző is megérti, hogy mind­

ehhez kiváló rangú és műveltségű személvek annvira ragaszkodnak s hogy a válás igen nehezükre esik. Példája ennek L i e c h t e n s t e i n 

Kudolf herczeg, a mostani első fő-udvarmester. Mikor e méltóságát elfoglalta, Ö felségétől azt a kegyet kérte, hogy a főlovászmester 

teendőit, mint azelőtt, ezután is végezhesse. 

Liechtenstein herczeget kora reggel gvakran látni ama nemes állatokkal, melyeket részint nyereg alatt, részint vezetékképen 

a Práterbe jártatni visznek. A csoporthoz néha olvanok is csatlakoznak, akik nem az istálló személyzetéből valók, de valami réven 

engedelmet kaptak rá, hogy az udvari lovakat használhassák. A menetet azonban mindig az udvari istálló elöljárói kisérik, mint 

például W a g n e r fölovász, L e c h a r t i e r udvari lovász stb. 
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Mind-abban, amit a küz számára építenek és alkotnak, a király neki magának adott ajándékot lát. Legnagyobb öröme a 

jótékonyságban telik. Semmi sem oly magasztos előtte, mint mikor azt láthatja, hogy valamely nagy és jó ügyért lelkesednek. Ezért 

soha sem hiánvzik onnan, ahol a monarchia és a polgárok javáról van szó. Azokhoz, akik nem jöhetnek hozzá, Ő maga megy el. 

ó teszi le az első követ, ö veti el az első magot, és mikor kiemelkedett a fóldbül az alkotás, örvendő tekintetével, szerető szavával 

koronázza meg. A hasznosnak és a szépnek mind egyenlő mértékkel jut, mert a király abban a klasszikus korból eredő nagv, 

szabad világszemlélésben osztozik, mely a két fogalmat nem választja el, hanem összetartozónak itéli. 

Ezért nem csoda, ha az uralkodó hosszú országlása a művészeteknek oly föllendülését idézte elő, mely a modern városok 

történetében szinte páratlan. 

A város-bövités alapjának művészi czélokra való fólajánlása nem csak az épités, a szobrászat és a képírás messze földön 

híres alkotásait tette lehetségessé, hanem újjá alakította és fölébresztette az egész művészetet is. Az uralkodó szava, mely Bécset 

művészi értelemben felszabadította, kis és nagy tettekben és müvekben vált testté. Tehetségek virágzottak fel, amelyek különben 

elkallódtak volna, s aki maga nem tudott alkotni, legalább segített az alkotónak egyre növekvő szakértelemmel, buzdítással 

és elismeréssel. 

A király ebben ís mindig legelöl jár . Gyűlöl minden kicsinyességet, apróságot, mikor nagy czélokról van szó. Trónra 

léptének idejében a bécsi művészet élete igen szomorú volt és az is maradt, mig Bécs művészei, méltán bizakodva az uralkodó 

segítségében, nem egyesitették az Albrecht Dürer-egyesületet az épp akkor keletkezett »Eintracht«-csoporttal és nem kértek a felséges 

úrtól az építendő műcsarnok számára telket. E kérés teljesítése volt első indítója a későbbi föllendülésnek, mellyel Bécs művészete 

különösen a kiállítások terén dicsekedett. 

Az uralkodó példáját követve, voltak férfiak, akik lelkesedve az eszméért, hogy Bécs müvészsége méltó otthonhoz jusson, 

gondoskodtak a többi szükségesről; és rövid idő múlva már állott a később Oroszországba költözött W e b c r műépitö rajzai szerint 

épült diszes műcsarnok, melyet az uralkodó iXbii nyarán a harmadik nagy német kiállítással együtt nyitott meg. Ettől fogva az 

uralkodó mindig védője és szeretettel elómozditóya a müvészház törekvéseinek. 

Csaknem mindig személyesen nyitotta meg az évenkint rendezett nagy kiállitásokat; de a közbeeső jelentősebb tárlatok 

alkalmával is ellátogatott a csarnokba. Midőn a hetvenes évek elején megszűntek azok a viszonyok, melyekkel a mútárgvak erős 

keleté járt , s a kiállításokon már csak igen kevésnek akadt gazdája: ő felsége a császári képtár számára való számos vételen és 

megrendelésen kivül még magánpénztárából ís jelentékeny összegeket szánt vásárlásokra, mely intézkedés sok művész haladásának 

és boldogulásának eredete lett. így van ez mind e mai napig. 

Bécs a monumentális épületek tekintetében páratlan a fővárosok között. Ritka az olyan férfi, aminő v a n d e r Nul l , 

S c h m i d t , H a n s e n , F e r s t l , vagy H a s e n a u e r ; és ők érdemükkel, művészi alkotásaiknak typikus voltával nyerték meg az uralkodó 

teljes bizalmát, elismerését. Természetes, hogy az ilyen művészek a mesterek nyomdokában járó tanitványokat is neveltek. 

Az épitő-müvészek mellett — és nagy részt az ő révükön — szobrászok és képírók ís versengtek az alkotás terén. 

Bécsnek régebben is volt egynehány kiváló) művésze; de az élet mégis csak kisszerű maradt és beérte az egyszerű, vidám polgári 

sorssal. Most ez mind máskép lett. 

Az opera épitése S c h w i n d n e k és Rahlnak , valamint tanítványaiknak és kortársaiknak a művészi tevékenység dus teréül 

szolgált. A képzőművészetek akadémiája, a parlament és a zene-egyesület hazának épitése mind segítette a ma ismert bécsi 

művészeket sikerük utján. A két udvari múzeum, melyet S e m p e r , a német nagy műepitő és aesthetikus művészi felügyelete alatt 

H a s e n a u e r épített, szintén sok alkalmat adott a szobrászoknak a működésre. A természet-történeti múzeumban M u n k á c s y , 

B e r g e r , K l i m t , M a k a r t és M a t s c h képeit látjuk. 

Megjegyzendő, hogy az udvari muzeumok építésében és diszesitésében részt vett Bécsnek csaknem minden szobrásza. 

T i l g n e r , W e y r , Z u m b u s c h , K u n d m a n n , D á v i d , H o f m a n n , H e l l m e r , S a x , B e n k , B r e r e n , D ü l l , H á r d t l , S c h m i d -

g r u b e r stb. müvei ékesítik az épületek belsejét, a homlokozatokat és a kerteket. Mikor a Burgszinház uj hajlékot nvert, a képíróknak 

és képfaragóknak itt is akadt elég munkája. Úgyszólván minden bécsi szobrász hálás feladatokra talált. G e i g e r , K a r g e r , K l i m t , 

M a t s c h , R u s s , H y n a i s , C h a r l e m o n t és mások meg a festői díszről gondoskodtak. 

Az immár mindenütt fölébredt aesthetikai kedvtelés, a szépben való gyönyörködés, a képzőművészetről átszármazott az 

iparművészeire is, az ideál után való törekvés behatott a házba és a mindennapi életbe. A megnemesedett kézművesség fel­

virágzott és szintén követelte a maga jogait. 

így keletkezett az uralkodó bőkezűségéből a Stubenringen a F e r s t e l t ő l épitett cs. kir. iparművészeti múzeum, melynek 

tárgyai eleinte a Burg közelében levő Ballhausban voltak. Ily védelem alatt oly férfiaknak, mint E i t e l b e r g e r , F a l k e , S t o r c k , 

L a u f b e r g e r , S t u r m , R i e s e r stb. módjukban volt az iparművészet számára olyan intézetet, olyan iskolát alkotni, mely mindmáig 

például szolgálhat más országok számára is. A bécsi képzőművészeti akadémiát 1850-ben szervezték újra s egyúttal főiskolai 

rangra emelték. E mellett a népoktatás czéljaira számos szakiskola és intézet keletkezett iparosok számára, ugy, hogy a mai 

ifjúság már igen korán magába fogadhatja a művészi Ízlést és az aesthetikai értelmet. 

116 



De nemcsak az épitó művészet, szobrászat, rajzolás és képírás találtak bőséges ápolásra technikai ágaikkal együtt, hanem 

a grafikai művészetek is, melyeket részint a királytól hathatósan támogatott magán vállalatok, részint az iskoláki és ntézetek valamint 

a cs. kir. államnyomda, sőt még az inkább más czélokat szolgáló cs. és kir. katonai földrajzi intézet is buzgón mozdítanak elő. 

A király művészet-kedvelése kiterjedt az uralkodó-család műgyüjteményeire is. E rendkívüli becsű kincsek, melyek most az 

odván művészet-történeti múzeumban láthatók, méltán vetélkednek egész Európa összes műkincseivel. Hogy a gyűjtemények, melyek 

valamikor szétszórva, itt-ott voltak kiállítva, ma ragyogóan egyesülve és bőven gazdagodva oly nagy hatást tesznek a szemlélőre, szintén 

az uralkodó müve. Ü felsége a hivatottaknak 

megengedte, hogy az uralkodó-ház birtokában 

levő kastélyokban és várakban szabadon 

válogassanak és mindent összehordjanak, ami 

a gyűjtemények gyarapítására és gazdagítá­

sára szükséges. Az egykor szűk térre szorí­

tott csoportok most önálló, igen gazdag 

gyüjteménvkké fejlődtek; így az egyiptomi 

\ • régiségek, a görög és római, valamint a 

keresztény antikok, a hatalmas régipénz-tár, 

a mind történeti, mind művészeti tekintetben 

kincssel fölérő fegyverek, a renaissance, baroc 

stb. művészet és mesterség alkotta tárgyak, 

végre a múzeum első és második emeletén 

a lielvederei világhírű császári képtár, mely 

a velenczei, a németalföldi és a német nagy 

képirók remekeit foglalja magában. 

Az uralkodó akarata és támogatása 

számos pompás emlékmüvet is alkotott, 

melyek mind a felség művészet-kedvelését 

hirdetik. 

A bécsi szobrászok oly előkelő szín­

vonalra emelkedtek, hogy nem volt többé 

szükség, mint eddig, minduntalan a/, idegen 

mesterekhez folyamodni. A középületek hom­

lokzatát diszesitö egyes szobormüvek és 

csoportok, (minők például az udvari muzeu­

mokon vannak) jó iskolául szolgáltak nekik; 

az ujabban keletkezett kisebb-nagyobb emlék­

müvek, s kut-faragványok pedig alkalmat 

adtak müvészetök monumentális irányban 

való fejlesztésére. A bécsi képfaragtik aránylag 

•g*0 gyorsan tanulták meg, hogyan kell j ó 

szobrot csinálni. Ezt számos ujabb mii 

bizonyítja. Fernkorn alkotásai: Károly kir. 

berezeg és Szavójai Eugén lovas-szobra, 

valamint a Montenuovo palotában levő régibb 

Szent György lovag, mely a művész hirét 

megalapította; Zumbusch müvei: a Mária-

Terézia-emlék, Kadetzky lovas-szobra és 

A KIRÁLY ANGELI MCTERMÉBEX. Iieethoven j Kundmann Tegetthoff-emléke és 

gyönvörü Schubert-szobra a Stadtparkban; 

a Grillparzer-szobor, (melyet a nagy tehetségű W e y r készített); Tilgner Mozartja, Natter Haydnja, Silbernagel I.iebenbergszobra, 

Wagner A. bájos libapásztorlánya. Bécs utolsó török ostromának pompás emléke a Szent-István-templomban, Hellmer E. tői, továbbá 

ugvancsak Hellmer és W e y r kut-csoportjai a Burgnak Fischer von Erlach épitette szárnyában és sok más jeles mű mutatják, mely 

szép alkotásokkal gyarapították az osztrák mesterek Bécs pompáját az uralkodó akaratából. 

A Burg uj részeinek épitése már javában folyik Förster udvari tanácsos művészi vezetése alatt, és mind a rendkivül 

előkelő díszítést, mind a helviségek kiválóan czélszerü elrendezése arra mutat, hogy a mai építkezésnek valóságos példaképe lesz 

ez a palota, melv dus festmény- és szobor-ékességével ismét nagyszerű feladatot juttat a bécsi művészeknek. 
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Az uralkodó Ausztriának nagy építőmestereit bárói méltóságra emelte, képíróknak ésszobrászoknak lovagi rangot és rend­

jeleket adott, s egvenkint és egyetemben mindig köszönetével tüntette ki az igazán érdemes művészeket. Es midőn megalapította a 

tudomány és művészet jeleseinek jutalmazására szánt arany diszjelet, ismét tanúságot tett róla, hogy a kultúrának e fontos ágait 

különösen nagyra becsüli és méltatja. 

Ferencz József országlása alatt azonban nemcsak Bécsben, hanem a nagy birodalom más részeiben is nagyot lendült a 

művészet. Aki manapság végigjárja a monarchia országait, Magyarországon, Gács- és Csehországban stb. stb., nagyszerű magán-

és középületeket és olyan emlékműveket talál, melyek díszére válnak alkotóiknak és mind azoknak, akiket e monumentumok halhatat­

lanná tesznek. Munkácsy, Benczúr, Horovicz, Matejko, Grottger, Brozik, Hynais, Stróbl, Fadrusz, Donáth, Zala, Myslbeck stb., a 

derék Hoffer-dicsóitő Defreggerrel egyetemben ékesen szóló tanúságot tesznek az alkotás eleven lüktetéséről, mely a nagy birodalom 

minden tagjában érezhető. Mindenütt muzeumok, művész- és iparos-iskolák keletkeznek, s a nép dus hasznát látja a bőkezűen 

osztott ajándéknak. 

A király az ö ifjuságában maga is tanult rajzolni, s ha fontosabb tárgyak lassankint el is vonták e kedves tanulmányától, 

mégis megmaradt benne a kiváló szakértelem és a művészet iránt való rendkívüli érdeklődés. Ez a nyitja annak is, hogy a király 

gyakran és szívesen ül őt képező művészeknek; holott tudvalevő, hogy ez a feladat éppenséggel nem tartozik a kellemesek közé. 

ó felségén még hosszas ülés után sem látszik fáradtság. Ha a művész már osmerőse, barátságosan és fesztelenül beszélget vele 

munkaközben, élénken érdeklődik a mü haladása és technikai részletei iránt, s szinte bocsánatot kér, mikor egy vagy más, a 

művészetet illető kérdés heves vitatása közben egy pillanatra megfeledkezik a szükséges fejtartásról, meg mikor gyors pillantást 

vet egyszerű ezüst katonatiszti zsebórájára és meglátja, hogy a megszabott idő már letelt. 

A képíró vagy szobrász, aki először részesül abban a kitüntetésben, hogy ő felsége arczának vonásait megörökíthesse, 

természetesen meg van illetődve. A frakk, melyet máskor munkaközben sohasem visel, terhére van, s valamint karjának, nyakának 

és lábának mozgását gátolja a szokatlan ünneplő ruha, azonképen szivét is szorítja az uralkodó személye iránt való tisztelet és az 

aggódás, hogy feladatát nem tudja megoldani, vagy hogy valami helytelent talál mondani. 

Ilyenkor azonban a király már első szavával végét veti a művész szorongásának s végtelenül egyszerű, szíves szeretetre­

méltóságával módot ad neki, hogy egész lelkével dolgozhassék, ugy hogy a művész észre sem veszi az órák repülését, s csak az 

ülés végén ismét megjelenő udvari kíséret jutattja eszébe, mily modelje volt most neki. 

És a király nemcsak az egyesekkel, hanem a művészek összességével is így bánik. ítélete sohasem volt egyoldalú. Az 

egyénnek a művészetben mindig fontos szerepe van, s gyakran csodálatot kellett, mely ritka, finom tapintattal számol a király 

ítéletében az individuummal, s hogyan veszi számba a személyes jogokat a művészi alkotásban. 

ó felsége a kiállításokon szinte minden képről megmondja, ki festette, sőt gyakran még messzire járnak a vászontól, 

mikor már említi a művész nevét. De az uralkodó család tagjainak közös tulajdonsága, a rendkívüli emlékező-tehetség is segítségére 

van a királynak, mikor ilyen élesen lát és mindenkit fölismer sajátságairól. 

Senki sem tud ugy buzdítani és lelkesíteni, mint ő. Ezt csak az méltathatja igazán, aki valaha megfigyelte, miként beszél 

a művészekkel a király. Egy szó, egy pillantás, egy mosolygás; vagy ha kezét mozdítja, ha szeméhez tartja a világosság ellen, ha 

közeledik a műhöz, vagy távolodik tőle: a művész már tudja az ítéletet, melynél élesebbet, találóbbat és egyszersmind jobb akaratut 

hasábnyi bírálatokban sem találhatna. 

A felséges ur a bécsi műcsarnok évi kiállításának megnyitásán mindig jelen szokott lenni; s hogy ne mulassza el ez 

ünnepet, már gyakran elhalasztotta egy-egy utazását, vagy síeteté visszatértét. Kir. herczegektől és udvari méltóságoktól követve, 

a társulati elnök és választmány kíséretében nézí végig a képeket és szobrokat. Ritkán halad el ugy valamely mű mellett, hogv 

ne mutattassa be magának az alkotóiját. Hiszen tudja, hogy a művész nincs messze és dobogó szívvel várja a pillanatot, mikor 

az uralkodó tekintete müvére és ő reá fog esni. Akár eladja aztán a müvet, akár nem; akár kap kitüntetést, akár nem: már nem 

hiába küzdött és dolgozott, mert amit a király egyszer lát, akivel egyszer beszél, azt nem feledi el többé. 

És gyakran megtörténik, hogy a műcsarnok második vagy harmadik nem hivatalos meglátogatása alkalmával, épp olvan 

képek és szobrok felöl tudakozódik érdeklődve, melyeknek becse van, de kápráztató külsőségek híján a nagv sokaságnak szemébe sem 

tűnnek. L'gyan-igv van ez az évenkint történő müvásárlások alkalmával is. A kiállítás bizottsága az udvari hatósággal egvetértve lajstromot 

állít össze, melyet aztán az uralkodó elé terjesztenek, s a király még egyszer körüljárva a termeken, megnézi az illető képeket. 

Ilyenkor nem ritkán megtörténik, hogy a felséges ur rövid, határozott czeruza-vonással kitöröl egy számot, s azt mondja 

az őt kisérő elnöknek: »Ez a közjótékonyság körébe tartozik. Szivesen adok annak az embernek a kép árával fölérő segélyt. 

Megvásárolni azonban talán a következőnek müvét fogom.* Ezen az uton már sokaknak módjában lett később igazán valami jobbat 

is alkotni, ha a tehetség megvolt bennük. A király tehát még akkor is segit és buzdít, mikor visszautasít valamit; kiváló hasznára 

van ez a fiatalságnak, melynek törekvéseit az urakodó sohasem gátolja, ha objektív és előkelő alakban szállanak szembe a meg­

gyökeresedett irányokkal és felfogásokkal. A felséges ur nem szereti, ha a művészet kérdéseibe személyes motívumok elegyednek 

bele s ezt a véleményét már nem egyszer fejezte ki. Azt akarja, hogy minden alkotás megmaradjon, ha valamit ér. 

De amily szivesen engedi át magát egy-egy mü aesthetíkai hatásának, épp oly szigorúan ró meg minden művészi elté­

velyedést. Bizonyos divatos irányok garázdaságait és fattyuhajtásait nem tűrheti. Szeme sértődve fordul másfelé, ha természetes 

érzéke az alkotással nem egyezhet meg. Igen jól tudja megkülönböztetni, mi a hiba oka: vagy a még elégtelen dologbeli 
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készültség, mely mellett észre lehet venni az igazi 

művészi érzéket és az ideál felé való becsületes 

törekvést, vagy pedig a szenzácziót hajhászó modorosság. 

Az előbbi iránt mindig elnéző; a kezdőt tudja mente­

getni, sőt buzdítani is szereti. De az utóbbin csak 

szánalmasan mosolyog, vagy igen találó gúnyos meg­

jegyzést tesz rá, mielőtt gyorsan odább megyén. A 

király csak maradandó értékű müveknek szentel hosszabb 

időt. Fiatalkora óta egyik legszebb feladata volt, hogy 

Bécs számára ilyen alkotásokat sugalljon és szerezzen s 

ma megelégedéssel tekinthet e törekvésére. 

így nem tagadta meg érdeklődését az osztrák 

képzőművészek mostanában keletkezett egyesületétől (a 

»secessiótól«) sem; meglátogatta e társaság kiállítását 

és dicsérőleg nyilatkozott az uj irány ama törekvéséről, 

hogy kiváló külföldi alkotások bem utalásával szélesiti 

látó-korét és elmemozditón hat. 

Az uralkodó különös gondot fordít az iparművé­

szeire is. Ez már az 1873-Íki világkiállításon is 

kitűnt és nem kevésbé most, a jubileumi kiállítás 

alkalmával. Bécs és egész Ausztria művészivé neme­

sedett kézművessége örökkévaló babért nyert, midőn 

az uralkodó a kiállításnak ünnepi megnyitásakor büsz­

kén és megindulva nézte, amit népeinek szorgalma 

és munkabírása rszáglásának áldásossága révén al­

kotni tudott. 
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Bécs ama munkás férfiai, akik fáradhatatlanul törekednek rá, hogy a tudományt és a művészetet mindeneknek közkincsévé 

tegyék, e napon az uralkodó köré sereglettek. 

A rotunda hatalmas csarnokában alig fért el a békének szép, nagy hadserege, és a derék hősök sorai kiértek még 

a park zöldjébe is, a nép közé, mely dolgis kézzel hajtja végre, amit a vezér-feltalálók kigondoltak. És bármily j ó katona és lelkes 

hadvezér is az uralkodó, a vértelen, örvendetes győzelem, melyet itt az Ő aegise alatt kivivtak és melynek legszebb diadaljelei 

a császári sátor lábánál mint tarka virágok mosolygó erdeje ragyogtak: bizonnyal épp ugy megdobbantotta szivét és épp ugy 

szökentett a szemébe egv könnycsepet, mint valamely fegyverek erejével kivivott hódítás. 

Az uralkodó a színházak, 

a dráma-irás és jó darabok jó 

előadása iránt épp oly melegen 

érdeklődik, mint a művészet iránt 

általában és a művészet egyes ágai 

iránt különösen. Az ó szinháza 

az udvari B u r g - s z i n h á z , »a 

Burg«, mint a bécsiek röviden 

hívják; és ez a könnyen össze­

téveszthető kifejezés ösztönszerűen 

fején ütötte a szeget. Mert nem 

hiába, hogy a Burgszinház vala­

mikor valósággal bele volt épitve 

az uralkodónak bécsi várkas-

U-h-ába, mint fontos rész, mint 

az egésznek tagja, valóban az a 

hely, ahol a világ dráma-irodal­

mának legjava kerül színre, és 

valóságos várpalotája, erőssége a 

dráma-irodalomnak. 

Az uralkodó bécsi szín­

házaiban nagy szellemek ural­

kodnak : az operában Mozart és 

Beethoven, akik legfényesebb re­

mekmüveiket Bécs falai között 

alkották ; a Burgszinházban Grill-

parzer és Bauernfeld, kik a 

német irodalom diszei közé 

tartoznak. 

Bécs kevélyen tekint az 

uralkodónak udvari színházaira, 

az uralkodó meg a palotákra, 

melyeket a művészetnek emelt. 

Ferencz József szakértő 

és gondolatos vonzódása a dráma­

irodalom és az ábrázoló művészet 

iránt nem szorítkozik csupán a 

színházlátogatásra és a jelenlé­

tében előadott darabok ismeretére; 

a felséges ur tud mindenről, ami 

a szinjátszás terén kítünik, irányt 

szab és haladásra serkent. Ismeri 

a Bécsben szinre nem kerülő je­

lentős müveket is; például Gerhard 

Hauptmann »A takácsok* czimü 

drámáját. 
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Az uralkodó a mellett, hogy a zenének és drámának két pompás hajlékot épitett, s a mellett, hogy érdeklődéssel kiséri 

a zeneköltés és az irodalom minden jelenségét, megemlékszik a művészekről is, akik érdemesen működnek a zene és az irodalom 

két egyetemén; ez a helyes kifejezés, mert a bécsi színházak iránya nem egyoldalú nemzeti, hanem világirodalmi. 

A felséges ur örvend a művészek sikereinek és részelteti őket gondoskodásában. Fz sokszor nyilvánul, mikor arról van szó 

hogy szakértő és hivatott férfiak tanácsára uj. jeles erőket köll megnyerni a két színháznak, vagy mikor beteg, szegénv vagy 

elöregedett művész szorul fejedelmi segítségre. 

O felsége az énekeseket a kamarai czímmel tünteti ki, a Burgszinház művészeit pedig rendezőkké és cs. kir. udvari 

színészekké nevezi ki. Támogatja a nyugdíj-intézeteket. Szive mindig melegen érez, ha a jeles művészeket öröm vagv 

gyász éri. 

Valahányszor jubileumot ül egy-egy kiváló művész, ö felsége rendjellel ékesíti föl, a hölgveknek pedig a koronás aranv 

érdemkeresztet ajándékozza. Es ha a halál kegyetlen keze nyul valamelyik érdemes művész családjába, ha szép jövővel biztató fin 

vagy szeretett hitves hal meg, az uralkodó épp oly egyszerű, mint szives módon fejezteti ki részvétét. 

Valamint az uralkodó ismeri és boldogító részvétével kíséri az udvari szinházak tagjai életének minden fontosabb eseménvét, 

a meghatott és elragadtatott művészek sem találnak kellő szavakat, hogy elmondhassák, melv szeretetreméltósággal bűvöli el őket 

a felséges ur, valahányszor kitüntetésben vagy jutalomban részesülnek és kihallgatáson köszönik meg a nyert kegyet. Ő felsége 

a művészeket csaknem olybá tekinti, mint a katonatiszteket, kik a hadi-mesterségben jeleskedtek. 

A király meglehetős gyakran látogat el színházaiba, ha Bécsben van és ha az országlás ügyei nem vonják el öt a művészet 

élvezésétől. 

Esti pihenő óráit egykor legörömestebb az operában töltötte, egynehány év óta azonban inkább a Burgszinházba jár . 

Legjobban kedveli a vig darabokat, ami azonban nem zárja ki, hogy a komoly színmüveket is ne kisérje figyelemmel s érdeklődéssel. 

A király szeret nevetni, és nevetése gyakran olyan jóízű, hogy a szeme is könnybe lábbad. Szóval: ó felsége igen hálás publikum. 

Legott felfog minden czélzást, és sohasem ellenzi, hogv társadalmi problémákat szabadabban fogjanak föl. 

Elfogad mindent, ami a jóizlés határai között van, csak untatni nem szabad Öt nagyon. 

Ha azonban az unalom tűrhetetlen, szép csöndesen feláll és eltűnik. Mikor jó! mulat, még kilencz órán túl is a színházban 

marad, aztán visszatér a Burgba. 

Jellemzi a bécsi közönséget, hogv a színházban időnkint mindenki ama páholy felé tekint, melyből az uralkodó az előadásokat 

nézni szokta. 

Ez a földszinti incognito-páholv, mely a Burgszinházban jobbra, az operában balra esik, a szinpad közvetlen közelében. 

Azok az előadások, melyeken az uralkodó jelen van, kétszeres értéket, nagyobb érdeket nyernek a közönség előtt. »Ő felségének 

tetszik a darab;< »Ő felsége mulat;' »ő felsége nevetett;* mondják egymásnak az emberek. 

Mikor egy többekért és sokak az egyesek és az összesség javára működnek, ott van az uralkodó is; a jótétet együttérzi, 

a jótevőket megbecsüli. Bárkinek is szolgáljon a javára, a király nagyrabecsüli a jóságot és szereti nemcsak a részvét erénve 

miatt, hanem a nagy közgazdasági elv miatt is. 

A felebarátnak fenntartása és erősítése sokkal több az egyszerű egyéni jótékonyságnál. Haszna van belőle az egész 

államnak, az egész emberiségnek. Igv gondolkozik a király, és örömest megy oda, ahol másoknak örömöt szereznek. 

Gyakran jár vakok és süketnémák intézeteibe, továbbá Öregek, ügyefogyottak, betegek s elnvomorodott elha­

gyottak közé. 

Itt vigasztal, ott bátorít, amott tréfál a vidámakkal, kik fiatalságukat, szépségüket és idejűket az emberszeretet 
szolgálatába adták, és vig mulatság közepett többet vívnak ki a szegényekért, mint amennyit a komoly kérés a gazdagok zsebéből 
ki tudna verni. 

Bécs városának bálja ama nagy jótékonysági vigalmak egyike, melyeket az uralkodó megjelenésével évenkint a farsang 

koronájává tesz. Valósággal bűvös látvány a már kívülről is fényesen megvilágított városháza, melynek számtalan ives ablakán a 

vakitó elektromos fény mint drága csipke-szövevénven hat át. 

A nagy terem belül is nem kevésbé pompás. 

Ami rang, kiválóság, fény s szépség Bécs falai közt van, mind összegyűl e téres csarnokban s mámorositó virágillat 

kozt hullámzik, hajlong, integet egymásnak, legyezőt suhogtatva, mosolyogva és csevegve. És a rózsás ifjúság s az ezüsthajú 

öregek kozt járkál az uralkodó, lovagiasan hajol az asszonyok felé s reá mosolyog a boldog gyermek-leányokra. 

Nem lehet itt névszerint elősorolnunk mindazokat az intézményeket, melyek megalkotásához ó felsége hozzájárult, s 

melyeket pártfogásába vett. Ily nagy birodalomban ez intézmények természetesen rendkívül számosak és kiterjednek az alatt­

valóknak mind testi, mind lelki javára. 

Az uralkodó nagy érdeklődésével dicsekszik különösen a b é c s i ö n k é n t e s m e n t ő t á r s a s á g , nemcsak kiválóan jótékony 

működése és elkerülhetetlenül szükséges volta miatt, hanem azért is, mert ő felsége mindig kedvelte az egyesület megalapítójának 

és védőjének, gróf W i l c z c k Jánosnak szeretetreméltó személyét. 
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VVilczek gróf kétségtelenül egyike az osztrák főnemesség legkiválóbb és 

legkedvesebb képviselőinek; jeles régiség-buvár és művészet-ismerő, buzgó és 

tevékeny részese minden tudományos vívmánynak. 

Derék orvosoknak kicsiny, de a kötelességtudásban rendületlen csapu tátod 

támogatva, gróf Wilczek mindenütt megjelen, ahol nagy sokaság sereglik össze, és a 

kitűnő főorvos, Charas doktor támogatásával maga vezérli az egyesület működését. 

A ház, melyet a bécsi önkéntes mentő-társaság a Duna partján épitett, igazi mintája a modern gyógyító-intézetnek 

s a benne lakozó és működő jó lelkeket áldják az ezrek, akik ott segitséget, enyhítést és a gyötrő kinoktó.l szabadulást nyertek. 

Az uralkodót e háznak is bejárta minden zugát, s ó avatta fel áldásával. 

Alig múlik el nap, hogy ö felsége ne forduljon meg a liurgon kivül, népe között. Csakis igv lehetséges, hogy mind testi, 

mind lelki értelemben ismer minden emberi dolgot, ami birodalmában történik. 

így van velünk mindnyájunkkal az uralkodói; ö a legdrágább amink 

és megosztja azt is, ami legjobb tulajdona: önmagát. 

an, mert osztozik velünk ürömben és fájdalomban. 
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akkor is, midőn még csak Ferenc/. József kir. herczeg volt. 

UDVARI KOCSIS ÉS UDVARI VADASZ fl FELSÉGE KOCSIJÁNÁL. I u v * f e t t ó l virágokat, melyek azóta rég elhervadtak, és itt 

ültettek fákat, melyek közül nem egy büszkén és terebélyesen 

áll ma is. A szerszámokat, melyekkel egykor a király kertészkedett, most a bécsi Burgban őrzik. A felséges ur alkalmasint mosolyog, 

ha eszébe jut, mint fáradozott ő gyermek-korában Schönbrunn növényei körül. A gyönyörű kertet azonban most is szereti; ez 

a park az ö ottmulatásának legnagyobb öröme. 

Schönbrunnt gyakran nevezték bécsi Versaillesnak. Helyesen is, helytelenül is. A versaillesí kastély nagyobbszerü, mint 

épület érdekesebb, kertje is terjedelmesebb és vizi-játékai páratlanok. A föld megnyílik és százfelől törnek elő a viz-sugarak; a 

szökö-kutak az ég felé lövellik a vizet, mintha harczba akarnának keveredni a lelógó felhőkkel. Versailles csarnokai arannyal és 

festményekkel ékesek; a termek során alig lát végig a szem. 

Az épület középrésze fehér márvány-koczkákkal szegett vörös tégla, és azokból az idökbül való, mikor az épitö-müvészet 

legegyszerűbb s egyszersmind legszebb alkotásait teremtette. Schönbrunnban mindez nincs meg, vagy legalább nincs oly nagy 

mértékben; de van a helyett sok intim, nem kevésbé vonzó kedvessége. A schönbrunni kertnek, a kastélv háta mögött terjeszkedve, 

van egy roppant sikja, mely a nagy vizes medenczéig ér s onnan lassú lejtéssel emelkedik föl a zöld magaslatig, melyet egy bájos 

rococo épület koronáz meg. Ez az úgynevezett »gloríette«. Azt mondják, szavójai Eugén ajánlotta, hogy ezt a vidám, áttört ives 

épületet a schönbrunni kert legmagasabb pontjára épitsék a kastély pendantjául. Valóban alig van bajosabb valami ennél a 

gloriettenél, mely az egész környéken uralkodik. 

A versaillesí kert a kastélytól lefelé lejt, a schönbrunni ellenben fölfelé emelkedik. Az utóbbi elrendezés szebb. Versaillesban 

vadas-kertet látni és elhagyatott szobákat, melyek történeti emlékeket ébresztenek. Jó messze tőle van két apróbb kastély, a két Trianon 

palota, ahol egykor pásztorjátékokat játszottak. Schönbrunnban a kert legvégén, a glorietten tul szintén van majorság, de ehhez 

nem fűződik semmi történeti emlék. Valamikor a nép előtt is nyitva volt, most azonban zárva van. Nem messze tőle a fáezányos, 

melvet a majorság sok látogatója különösen ünnepen és vasárnap háborgatott. 

A gloriette mögött lévő kertben a király, aki már tizenegy éves korában is álmélkodásra gerjesztette a salzburgi czéllövőket 

biztos czélzásával, egyszer igen szerencsés vadásznak bizonyult. A kertészház padlásán egy menyétpár fészkelte be magát; semmi 

csöngetéssel, semmi dörömböléssel sem lehetett őket rejtekükből kizavarni. Egyszer, sebesen mint a villám, végigszaladtak a ház 

födelén. Az uralkodó mind a két állatot leteritette egy kettős lövéssel. Ó felsége régebben gyakran szokott vadászni a schönbrunni 

vadaskertben. A cselédség mindig azon ügyekezett, hogy a felséges urnák hirül adhassa az első szalonka érkeztét, vagy fölfedez­

hesse egy-egy menyét buvó-helyét. 

Ha a gloriettetól jobb felé megyünk a nyírott lugasok között, eljutunk a hires menazsériához, mely a nagy és kis gyer­

mekek érdeklődésének legfőbb tárgya. Vasárnapokon és ünnepeken, minden utat megtöltve, vidám sokaság sereglik itt Össze, »a 

rhinocerost látni.* A schönbrunni menazséria valamikor csak vadállatok tartóia volt. A nézők ketreczek és kalitkák körül tolongtak. 
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Ez volt minden. Most azonban már lassankint rátértek az állatkertek rendezésére, ugy, hogy minden többé-kevésbé vadállat a 

maga milieujében van, hogy a modern színházi szóval éljünk. Ez az elrendezés hasznára van a szegény állatoknak is, meg az 

embereknek is. Élet költözött a ketreczekbe és mindenbe, ami körültök van. Ez mind Ferencz József országlása alatt történt 

Miután meghalt Schott Henrik, aki még mind a menazsériára, mind a botanikus kertre ügyelt: elválasztották a két szakot és a 

menazséria vezetésével előbb Schön Sándort, később pedig a mostani inspektort, Kraus Alajost bizták meg, aki az egész berendezést 

újjá alakította és a menazseriát állatkertté változtatta. 

A király évekkel ezelőtt gyakran járt el gyermekeivel és unokáival ketreczröl-ketreczre és gondosan kéznél fogva őket, 

megmutogatta nekik a nevezetesebb állatokat. Nem egyszer mézeskalácsot is hozatott és nagy gyönyörűsége tellett benne, hogyan 

örülnek a fiatalok a csemegével megajándékozott medvék mulatságos kapkodásán. Még 1897 húsvétján is megjelent egyszer a 

király az állatkertben M á r i a V a l é r i a kir. herczegnével és a kis E r z s é b e t kir. herczegnövel, s a nagyszámú közönség közvetlen 

közelről láthatta, hogyan mutogatja és magyarázza a fejedelmi nagyapa a kis .Ellának* a menazséria látnivalóit. 

De nemcsak az állatvilág tárul itt föl a bécsiek előtt, hanem a növényország is. A schönbrunni b o t a n i k u s k e r t b e n 

van Európa egyik legnagyobb pálmaháza. A hatalmas pálmák, melyek még a mult században kerültek az udvar üvegházaiba, 
uíO' görnyedeztek, m | n t a z e m D e r , mikor koronájukkal elérték a tetőt; fák és cserjék elsárgultak, mert az üvegfalnak csak az egyik 

oldalán hathatott be a napfénv. A most épült nagvszerü üvegpalotában minden oldalról, egész nap éri a világosság a kitűnően 

diszlö növényeket. 

A schönbrunni botanikus kertben, melv a menazséria és a hietzingi kapu közt fekszik, oly bősége van a növényeknek, 

mint csak igen kevés helyen a világon. Üvegházban közel ezer nemet, több mint háromezer fajt és ezer fajváltozékot nevelnek. 

Ezenkívül a szabadban is van vagy jó ötszáz faj és változék; szóval, a botanikus kert első rangú látnivaló. A volt fő-udvarmester, 

Hohenlohe Konstantin herczeg saját vonzódásától és nemes természet-kedvelésétől inditva, mindig buzgó szószólója volt a 

kívánságoknak, melyeket a schönbrunni kert felügyelősége a fólség elé terjesztett. Umlauft Antal, a felügyelőség vezetője, 

csakhamar bebizonyította, hogv a szükséges munkálatokat lelkiismeretes tanulmányok alapján és fáradhatatlan buzgósággal hajtja 

végre. Aránylag igen rövid épitkezés után 1883-ban beköltöztek az uj pálmaházba a ritka növények. Ez a mindenütt kettősfalu 

üvegpalota 35 méter magas, területe pedig 2380 négy szögméter. Félmillió forintba került. Három osztálya van, melyekben a 

délszak összes ismert nagyobb növényei tenyésznek. Külön háza van a rózsáknak, a királyné legkedvesebb virágainak. Hasonló 

nagyságú épületben látható a bogár-evő növények csodálatos nemének száznál több faja, melyek a természet-vizsgálókat rendkívül 

érdeklik, a nagy közönség pedig a Victoria Kegia gyönyörű óriás virágát tekinti a botanikus kert legvonzóbb látnivalójának és 

bele nem fárad a rózsaszínű, mesés, uszó virág csodálásába. 
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A KIRÁLY MEGTEKINTI A SCHÖNBRINM NARANCSFÁKAT. 

A királv a schönbrunni kastélv keleti, Hietzing felé esö 

szárnyában, melybe az úgynevezett nagy galleriából jutni, egy­

nehány egymásba nyíló szobában lakik az első emeleten. Minden 

rococo stílusú; a berendezés egyszerű. Családi képek, katonai 

vázlatok alkotják a falak ékességét. Csak a kihallgató-terem 

díszesebb valamivel. 

A falakat fénytelen diófa fedi; a táblák aranv léczek 

közé vannak foglalva. A bútorokon és drága órákon kivül e 

teremben van K a d e t z k y n e k ama márvány mellszobra, melyet 

M a i x n e r J . 1849-ben mintázott, és Magyarország fali tér­

képe. Mikor i.Snrj-ben, Hohenlohe herczeg föudvarmestersége 

alatt, a kastély belsejét restaurálták, a szobákon nem történt 

fontosabb változtatás. 

() felsége, ha Schönbrunnban van és az idó kedvez, 

reggelenkint mindig sétára indul, mely közel két óráig tart és 

kiteljed a park legnagyobb részére. 

A király katonás pontossággal hat órakor reggel lép a 

kastéllyal keletfelöl határos kamara-kertbe, miután a schönbrunni 

tisztviselők az ablakokon át már egy ora hosszáig látták öt 

dolgozni az aktákkal megrakott íróasztal mellett. Egyenruhában, 

de kard nélkül, könnyű sétabottal megv végig az elzárt kerten 

és megjelen a parkba nyíló kis kapunál. Április közepétől fogva, 

midőn a hietzingi kapunál lévő narancs-házból, a II. József 

korabeli zajos ünnepek színhelyéről ismét szabadba viszik a fákat 

és felállítják a medencze körül, a király a katonák módjára 

sorakozó fákat kedvére szemlélheti. 

Midőn a közel hatszáz darabból álló hires schönbrunni 

narancsos a hatvanas évek elején már kiveszőben volt, ö felsége 

maga keresett gyermekkorától fogva kedvelt fáinak alkalmas 

ápolót és S c h o t t Henrik kert-igazgatóban találta meg azt a derék 

tudóst és kitűnő kertészt, aki a föladatot teljesen megoldotta, 

Ha a király reggeli sétáján átment a kellemes narancs-

fasoron, a gloriette dombja mellett, a Neptun-tó közelében 

végig húzódó lándsa-fasorba fordul s a lassan emelkedő uton eljut 

a t i r o l i k e r t b e , hol a lombok hűvös árnyékában egy darabig 

járkál. A tiroli kertet J á n o s föherczeg, a -scientia amabilis« 
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lelkes barátja ültette e század elején, s ezen a szép helyen mindig örömest mulatnak az uralkodó család tagjai. A kis kir. herczegek 

és kir. herczegnök a kedves tiroli házacskában szoktak játszani. Az ifjú reichstadtí herczeg, Napóleon fia, ki 1832 július 22-én a 

schönbrunni kastélynak ugvaii-abban a szobájában halt meg, melyben a hóditó az ő diadalának rövid ideje alatt hált, mindig szeretett 

kijárogatni a tiroli keit álmodozó csöndjébe. Ügyes-bajos emberek, tudva, hogy a király örömest sétál a schönbrunni parkban, már nem 

egyszer folyamodtak ahhoz a furfanghoz, hogy a kert útjaira kibocsátottak egy-egy szelíd galambot, melynek nyakára szines szalaggal 

volt kötve a felségnek szóló folyamodás. Most egynéhány éve is fogtak el a lándsa-fasorban egy ilyen tolakodó követet. 

Mialatt a király szaporán lépked és séta-botját fiatalos mozgékonysággal lovag-korbács módjára forgatja, éles szemét nem 

kerüli ki a nagy uton a legkisebb csekélység sem. í ) felsége igen sokat ad a csinosságra, és sem magán, sem környezetében nem 

tűr soha semmi rendetlenséget. A virág-ágyak, vagy az utak elhanyagolása bármily csekély is, legott a szemébe ötlik és feddésben 

részesül. De igazi örömmel, szinte azt mondjuk: hálásan vesz észre minden csinosítást és újítást, mellyel a kert felügyelősége 

meg akarja lepni. A királv, aki ifjúságában a hegyi hófehérkét választotta legkedvesebb virágjának, ma is szenvedélyes virágkedvelö, 

sőt annál több is. Beavatott körökben nem titok, hogy a felséges urnák a dilettantismust jóval meghaladó szakismeretei vannak, 

melyek például virágkiállításokon gyakran álmélkodásra bírták a szakembereket is. 

M a r i a T e r é z i a drága örökségképen ajánlotta utódainak szeretetébe a három nyaraló kastélyt: Schönbrunni, Laxenburgot 

és a Belvederet. Végrendeletének egy 1767 május 29-én kelt külön codicillusában ezt irja: -Ami kevés vagyonomat illeti, fiamnak, 

a császár ö kedveltségének, ajándé­

kozom Laxenburg, Belvedere és 

Schönbrunn kastélyokat mindenestül, 

ugy ahogy én rendeztem el és búto­

roztam be, azzal a kéréssel, hogy 

mindezt abban az állapotban tartassa 

családunkkal, amelyben most van.« 

0 felsége ezt az óhajtást kegyeletesen 

teljesítette. Az uralkodó, kinek ország­

lása különösen osztrák székvárosá­

ban, az építkezésnek eddig példátlan 

korszaka, dédanyjának örökségét 

mindig óvta s csak a legszükségesebb 

újításokat végeztette rajta. A schön­

brunni kastély hasonló a szentpéter­

vári palotákhoz. A rococo idejében 

épült, sárgára van festve és zöld 

ablakredős, mint az orosz főváros 

kastélyai. A nagy középső épületből 

jobbról és balról patkó alakjában 

nyúlnak ki az őrségnek és a cseléd­

ségnek szánt szárnyak, melyeket elül 

hatalmas vasrács köt össze. A bal 

szárnyban, közvetlenül a rács mellett 

van a főórség, fölötte pedig az első 

emeleten az a kis r o c o c o - s z i n h á z , 

melyben most negyven-ötven éve 

rendkívüli ünnepek alkalmával apró 

operákat és vígjátékokat is adtak elő. 

Az udvari színészek mindig örömest 

énekeltek, játszottak Schönbrunnban, 

mert udvari kocsikon vitték őket ki 

s ugy hozták haza is. Előadás után 

mindig pompás kis vacsora volt, az 

udvari konyha főzte, s az asztal 

tele édességgel, bonboniérekkel és 

ékszerekkel, melyek — ha a tisztelt 

hölgyeknek és uraknak módjukban 

volt megtartani a schönbrunni 

szép esték emlékéül szolgáltak. De 
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A KIRÁLY TÁVOZIK 
SCHON HRl'NNBÓL. 

aztán komolvabb világ következett. L'gy látszik, még az 

udvarnál is teljesen elfeledték a schönbrunni színházat. És 

ma sem jutna eszébe senkinek a rococo-szinház, ha egv 

kir. herczegnö esküvője egy franczia herczeggel alkalmat 

nem ad a programmkészitőknek újra napvilágra hozni az 

elrejtett kincset. Mikor J ó z s e f kir. herczeg leánya, M 

D o r o t h e a kir. herczegnö férjhez ment F ü l ö p orléansi 

herczeghez, a bécsi Burgban volt szertartás után Schön-

brunnban tartották meg a fényes nászlakomát, melynek 

végeztével a rococo-szin házban a bécsi udvari színházak 

első tagjai énekeltek, tánczoltak és játszottak. Jelen volt 

nemcsak a két fejedelmi ház rokonsága, hanem a Bécsbe 

jött számos franczia föur is, egynehány párisi újságíróval egyetemben. A bécsi és a schönbrunni császári kastélyokat megszállták 

a Bourbonok és Orléansok, Bécs leguribb fogadóiban pedig Francziaország legfényesebb neveinek viselői laktak. 

Az ilyenkor szokásos ünnepekhez ezúttal egy elmés újítás járult A bécsi Burgszinház jeles tagja, Hohenfels asszony, 

franczia nevelésben részesült s még most is igen tudja a Sacré-Coeur növendékeinek nyelvét. Ö játszotta a főszerepet egy kis 

párisi vigjátékban, mely a hősnek jó alkalmat ad rá, hogv énekmüvészetét csillogtassa. 

E szerint természetes volt, hogy Van Dyk játssza és énekelje a hőst, kit a szeretetreméltó háziasszony kiutasít salonjából, 

azt mondva szobalányának: "Világíts ennek az urnák!* A bécsi és a párisi nagy opera tenoristája és Hohenfels asszony felada­

tukat, mind az osztrák, mind a franczia vendégek megelégedésére oldották meg, és az idegenek illő köszönettel hálálták meg azt 

a figyelmet, hogy módjukban volt hazai művészetükben gyönyörködni. A ballet is segített nemzetivé tenni az ünnepet, mert régi 

párisi tánezokat járt . 

Schönbrunnak van egy sajátságos ünnepi mulatsága, az orosz udvar fényes szánkázásainak mása: a most már csak 

fejedelmi vendégek tiszteletére rendezett >pirutschade«, vagyis kocsizás a parkban igazi királyi fényű fogatokon. A legutolsó 

pirutschade, melyre a gyönyörű időben nézők ezrei zarándokoltak Schönbrunnba, 1897 június 24-én volt, a sziámi király láto­

gatása alkalmával. Ilyen látvány a mi szürke, józan napjainkban a legnagvobb ritkaságok közé tartozik. 

A kastély előtt levő nagy tér közepét a csillogó ruhájú testőr-gyalogság szállotta meg. Az erkély széles lépcsőjét egész a 

gyöpig drága szőnyegek födték, a korlátot bibor bársony takarta. Díszbe öltözött udvari biztosok sorai jelölték az utat, melyen a 

kocsisor vonulni fog. 

A nap már nyugovóira hajolt, mikor a király ebéd és cercle után keleti vendégével és a két kísérettel az erkélvre 

lépett. E közben elörobogtak a fogatok; a felséges ur Csulalongkorn király mellett foglalt helyet, és mint ezerszeresen tün­

döklő, bűvös, óriás kigyó vonult végig csillogva-villogva a végtelen kocsisor a parknak hol fényben uszó, hol az erdő homálvába 

vesző utjain. Olykor, ha a király valamit akart mutatni vendégének, megállt a menet. Egyre uj és uj csoportok támadtak, míg 

végre a teljes sötétség beálltával véget ért a pompás kocsi-verseny. Miután az uralkodó visszatért Bécsbe, a kastély szokott esti 

nyugalmába merült. 

A király, ha Schönbrunnban mulat, csaknem minden reggel visszatér e békés, idylli helyről a Burgba, és ott marad, 

míg a leszálló este gyöngéd, de kényszerítő kezével nem veszi le válláról a munka terhét s nem ad neki nyugalmat, üdülést a schön­

brunni kastélvban és kertben. 

A király sokat utazott mind saját országaiban, mind a külföldön. Számos utjának czélja igen szerény volt, de az érdeklett 

kis helységre vagy vidékre nézve nagyjelentőségű; más utazásait viszont döntő fontosságuaknak ítélték a világ-politikában. 

Ferencz József királyt gyakran ünnepelték mint a béke fejedelmét nemcsak itthon, hanem az egész világon is; ezt 

a dicsőséget nem egyszer növelték utazásai. A felséges ur saját üdülése végett ritkán utazott. Mindig beérte az ischli nyaralással, 

meg szokott vadász-kirándulásaival. 

Mikor legelsöbb mulatott a franczia Riviérán, maga mondta, hogy ez voltaképen az Ő első üdülő utazása. De csak azért 

szánta rá magát, hogy a királynét meglátogassa. 

Az uralkodó az évnek minden szakában utazott. És pedig, mint a mai világban nem is lehet máskép, mindig gyorsan. 

Bécsből gyakran éjszaka indult el. Az időjárással és a fáradsággal nem igen szokott törődni. Az ut megszabott rendjét katonás 

pontossággal tartotta meg. 

A történetből számos uralkodót ösmerünk, kiket az állam érdeke sok utazásra kényszeritett; de alig van közöttük egy 
l s , aki puszta kötelesség-érzetből annyiszor áldozta volna tol nyugalmát, mint Ferencz József. Minél jobban törekszünk a király 

életének megismerésére, annál inkább látjuk, hogy ez az élet nagy és szép. Nagy és szép a munkában és az embertársakról való 

gondoskodásban. A király életébe legkönnyebben a felséges ur utazásainak alkalmával tekinthetünk be. h s egyre hatalmasabb 

a bennünk keletkező hatás, ha évről-évre, hónapról-hónapra, hétről-hétre, napról-napra szemléljük ezt a szives önzetlenséget, 

kotelességtudást és soha nem csökkenő aczélos erőt. Hol van ennek párja a világon? 

Ha bármely évét vizsgáljuk is ő felsége uralkodásának, meg kell vallanunk, hogy ez az egyetlen esztendő más embernek 

egész életére elég lett volna bőséges lelki táplálékul. Nézzük például i86g-et. A király ez évben nagy keleti utján volt; az Arany-

Szarvnál, mint a szultán vendége mulatott, meglátogatta Athénét; jelen volt a szuezi csatorna megnyitásán; Jeruzsálembe 

ünnepiesen vonult be. És ugyan-ez évben látogatott el Horvátországba is; Zágrábban megtekintett minden intézetet, még a kór­

hazakat is, és számos küldöttséget fogadott. Ez esztendőben járt Fiúméban és Zenggben, az uj intézményeket vizsgálva és 

mindeneket lankadatlan tevékenységre serkentve. L'gvancsak ez évben különös figyelemmel fordult Bécs nagyszerű építkezései felé 

(az uj operát akkor nyitották meg) és fejedelmi adományokkal mozdította elő a tudományos és jótékony vállalkozásokat, így az 

északi sarki expedicziót, a zenekedvelők társaságát, a cs. és kir. tisztek Albrecht-alapját, stb. 

Nem igen sokan tudják, milyen az u d v a r i v o n a t . Európa koronás főinek és fejedelmeinek udvari vonatait természetesen 

mindig elhalmozzák a gép- és waggon-gvártás minden legújabb és legkipróbáltabb vívmányaival. A vasúti technikusok előtt nagy 

hire van az orosz czár, a német császár és az angol királynő udvari vonatainak. 

Méltán vetekedik ezekkel a két udvari vonat (a magyar és az osztrák) melyekkel Ferencz József király rendelkezik. 

Magyarországon a magyar udvari vonatot használja, Ausztriában a bécsit. 

Rövidebb utazásokon a király egy különösen e czélra gyártott szalon-kocsit használ. E kocsiban az első főhadsegéd 

szamára is van egy szakasz. A szerint, amint a szükség kívánja, e kocsihoz még egy vagy két kocsit csatolnak a kiséret és a 

cselédség számára. A király kocsija előtt és vele összeköttetésben egy kocsi van a vonat-vezetőség és a kamara-személyzet 

szamára; a szolgálattevő udvari vadásznak azonban a király kocsijában van egy kis fülkéje. 



A KTHAI.V EEI.SZAI.I. AZ UDVARI VONATRA 

Az udvari vadásznak mindig ott kell várnia a felséges ur parancsolatait. Mint mindig, utküzben is pontosság a legfőbb 

törvény. Neki engedelmeskedik ugy a kiséret, mint a meghívott vendégség. 

Nagyobb utazásokon és különös alkalom adtán a nagy magyar (vagy osztrák) udvari vonatra kerül a sor. Ez a vonat 

nynlcz-kilencz kocsiból áll. Az elsőben, mely egyszersmind szolgálati és teher-kocsi, a vonat személyzete van; a másodikban az 

udvari és vasúti utazások igazgatója és a kamara-személyzet. 

A harmadik kocsi a királyé. Bármily egyszerűnek látszik is: szolid és czélszerü, minden részletében egybehangzó alkotású; 

az uralkodó és vendégei kényelemre találnak benne. A király itt is mindig dolgozik, mint budai és bécsi iró-szobájában; a vonat mellett 

eltünedező tájakat alig nézi. A legtöbbet ismeri is már. Szárnysegédek jönnek-mennek; egymást érik a parancsok és megbízások. 

Az állomásokon telegrammok jönnek-mennek. A király az ó szalon-kocsijában voltakép egy kis kellemes, barátságos otthonban van. 

A szalonból nyilik az egyszerű háló-szoba és az első fő-hadsegéd szakasza. A negyedik kocsiban van egy nagvobb szalon és több 

szakasz az első fő-udvarmester, a második fö-hadsegéd és a meghívott vendégek számára. Az ötödik az ugvnevezett étkes-kocsi, 

melvben téres és igen bölcsen berendezett konyha van. Nagy utazások alkalmával a hetedik kocsit foglalja el a katonai iroda, a 

parancsór-tísztek és a kabinet-íroda tisztviselői. Akár csak a budai várpalotában vagy a bécsi líurgban, csakhogv minden összébb 

szorul. A nyolezadik kocsi a cselédségé. Éjjel mindent elektromosság világit meg. Az udvari vonatokat igen erős mozdonyok vonják. 

Érdekes látnivaló az ebédlő-szalon, melyben a király vendégeit fogadja és egy rövid óra hosszáig szórakozik. Ez ebédek 

alatt fesztelenség uralkodik, sót olykor igazi vidámság. A szalonnak mind téres volta, mind berendezése olvan, hogy kénvelmesen 

lehet benne jární-kelni; zárt átjáró 

köti össze a tálaló-helyiséggel, 

ezt meg a konyhával; ugy hogy 

a király kocsijából szabadon 

lehet közlekedni az egész vonaton 

végig. Az udvari vonat praktikus 

berendezéséről csak akkor lehet 

fogalmunk, ha tudjuk, hány 

emberből áll csak a konyha­

személyzet is; ott szolgál egy 

asztal-felügyelő és több házi­

tiszt, továbbá egy szakács, egy 

ezukrász, egy pincze-mester s két 

konyha-szolga. 

Az osztrák udvari-vonat 

berendezése éppen ilyen. Csak 

a kocsik oldalán van a magyar 

czimer helyett a kétfejű sas. E 

jelvényeket azonban néha külföldi 

utazásokon leveszik, ami akkor 

történik, mikor a király incog-

nito utazik. 

Ha a király parancsot adott 

az utazásra, a vonatot az utazás 

mivoltának megfelelóleg állítják 

össze és ;iz induló, állomásra 

küldik. E szolgálat alkalmával 

mindennek nyugodtan és gyor­

san kell történnie. 

Az udvari vonat indulás 

előtt egy órával már az udvari 

váró-terem vagy a perron előtt 

áll és pedig a legközelebb 

gányon, ugy hogy a király 

egyenesen beszállhasson. 

Mielőtt a király a perronon 

megjelenne, már mindennek rend­

ben köll lennie; kiki a maga helvén, 

a málha a kocsikban, a gép fűtve. 
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UDVARI VONAT MENŐBEN. 

A katonai kiséret, az udvari méltóságok és a vendégek a perronon várják a felséges urat. A hódoló üdvözlés után, 

mihelyt elérkezett az indulás ideje, a királvnak jelentést tesznek, hogy minden készen áll, mire ó felsége gyorsan felszáll kocsijába. 

A jelenlevők közül követi őt az első fö-hadsegéd és esetleg az, akit a király már elébb a kocsiba hívott vagy rendelt. 

A vonat zajtalanul indul és az uralkodó, ha nappal van, azonnal munkához lát szalonjában. Az író-asztalon már rendben 

vannak a tárczába rakott iratok. Ha az elutazás este felé történik, a király csakhamar nyugodni tér, mert rendes életmódjához 

útközben is lehetőleg ragaszkodik. 

Kora reggel, mikor a vonat már messze, száz és száz kilométerre jár a sötét vágányon, a király felkel és dolgozni 

kezd. Reggel négy és öt óra között már iró-asztalánál ül. Hat órakor reggeliz. Déli egy órakor van az ebéd az étkező kocsiban, ha 

tudni illik az utazás még soká tart. Este a király csak valami frissitóhöz nyul és kilenczkor lefekszik. A kiséret számára azonban 

vacsorát tálalnak az ebédlő-teremben. Ha a vonattal nincs étkező kocsi, az állomásokon a vasúti vendéglőkben van az ebéd. 

Ahol katonai parancsnokok és a hatóságok fejei várakoznak, a király ki szokott szállani és megszólítással tünteti ki a tisztelgóket. 

Az utazás ilyen félbeszakításainak bizonyos tekintetben szolgálati szine van, kivált ott, ahol katonai jelentésekről van szó. 

Egészen más a fogadás, ha a király a végett látogat meg valamely várost vagy községet, hogy felavatáson legyen 

jelen, hogy kiállítást nézzen meg, vagy hogy közhasznú és felebaráti intézeteket szemléljen meg. Ilyen esetekben még a legkisebb 

falu is felkészül fogadására. A királvt a legnagyobb dísszel várják, amilyen csak telik. 

A kis zászlóikkal és lombbal ékesített udvari vonat feltűnik a távolban. E pillanatban a pályaház előtt várók örvendő 

izgatottsága egyszerre ünnepi komolyságra válik. A főtisztviselők, a honorácziorok és legeiül a papság félkörbe állanak. De körös­

körül a nagy sokaság örvendő mozgalmát nem akasztja meg semmi. Az ifjak, az öregek, a gazdagok, a szegények arczán, 

szemében egyaránt ragyog a nagy, őszinte, várakozással teljes öröm: Jön a király! 

Az ünneplőbe öltözött, virágbokrétás asszonyok és leányok csak nehezen bírnak boldog izgatottságukkal. Életök egyik 

legszebb és legjelentősebb percze közeledik most: végre színről színre fogják látni a szeretett uralkodót. A dísz-század dobpergés 

közt sorakozott és ugv áll, mint valami ércz-fal. Oldalvást a veteránok, a czéllövók, a tűzoltóság vagy a bandériumok. 

Minden férfi szive erősedben és kevélvebben dobog, mert ütött az óra, mikor a felséges ur mindent látó éles katona­

szeme gyorsan bár, de mélyrehatón fog végig tekinteni a sorokon. A pillanat komoly, de a hangulat mégis oly derült és emelkedett, 

mint mikor öröm-Ünnep van. 

Látszólag mindig és mindenütt ugyanaz történik. A jelenet azonban mégis változó, mind egészében, mind részleteiben; 

sőt néha még a formaságokban is; országok szerint más a sajátsága, más a szine, ha más a vidék. Mindenben a város, a 

község, a nép lelke fejeződik kí. Más a fogadás Alsó-Ausztria vidékein, más Magyarországon, más Stájerországban, Tirolban. 

Csehországban vagy Dalmácziában; a nemzetek és nemzetiségek, a nép typusai, a tarka sokaság, az egész látvány, az 

elrendezés, a viseletek, a színek és az egész kép kerete mind más és mind változó lehet; egy azonban mindig csak az 

marad, a Lajtán innen és tul, a rónán és a hegységekben, a csöndes, magányos vidéki városkákban és az ipar nagy köz­

pontjain — a lakosság boldog meghatottsága, mikor azt kiáltják, hogy: >Jön a király.'. A sokáig távol volt és végre hazatérő 

családfőt sem lehet nagvobb szeretettel várni. A nép lelkének e mély vonását nem változtathatta meg semmi mozgalom, semmi 

szenvedélyes áramlás és semmi viszály. 

Az uralkodó apróra ismeri a monarchia minden részét; és pedig a legtöbbet közvetlen szemlélet révén. Az .ismeri* 

szói azonban nem mond eleget. Az uralkodó .tudja- az Ó birodalmát minden részében és valamennyivel folytonosan érintkezik. De 
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még ez/el sem mondtunk eleget. A közönséges halandó kezébe veszi a föld-abroszt s nézegeti vagy tanulmányozza Közép-Európa 

legnagvobb birodalmát, az Osztrák-Magyar monarchiát. Végig tanulmányozza a vidékeket ISodenbachtól Budáig, Salzburgtól az 

erdélyi szorosokig földrajzi és néprajzi tekintetben. Ezen a roppant földön a király körülbelül ugy pillant végig, mint valami jó, 

gondos nagybirtokos az uradalmán — de magasztos értelemben. 

Ismerőse minden ország, minden város, minden néptörzs. Legtöbbjének tudja is a nyelvét. Mindenütt járt , ismeri a föld 

termését, az ipart; ismeri a legkiválóbb embereket; sokakkal beszélt a hely szinén, vagy kihallgatáson fogadta őket Budapesten 

vagv Bécsben. A régi nemes családokkal még külön is érintkezik. Tisztviselőinek révén tud minden szükségről. Valahányszor 

elemi csapás látogat meg egy-egy vidéket, a király az első, akitől segítséget kérnek. Hires emlékező tehetsége, mely különösen az 

emberekre terjed ki, minden alkalommal segítségére van. De ő felsége annyi felé utazik, hogy mi csak a legjelentősebb momen­

tumokról adhatunk az olvasónak számot. 

Bécs környékén, hová az osztrák főváros lakói ki szoktak rándulni, csak igen kevés olyan város van, melyet a/ uralkodó 

még nem látott. Mindenütt valami ünnepi alkalommal j á r t ; többnyire templom, iskola, árvaház, szóval valamely jótékony intézet 

felavatásakor. Az ünnep csak akkor 

válik a polgárok szemében történeti 

jelentőségűvé, ha az uralkodik jelen­

léte ad neki fényt. A nagy nap 

a község ünnepe, melyben az 

egész lakosság részt vesz. 

A város, a község azon ügyek-

szik, hogy legszebb oldaláról mu­

tassa be magát az uralkodóinak. 

Az utczákat kisöprik, a házakat fel­

ékesítik, a lakosok legszebb ünnep­

lőjüket öltik magukra. Főkép azt 

az épületet diszesitik fel tőlük tel­

hetően, amelyet az uralkodó meg 

fog tekinteni, vagy a teret, melyen 

alapkövet tesz le. Mindenki azon 

van, hogy mentől jobban kitegyen 

magáért. 

így volt ez Bécs-L'jhelyt, Möd-

lingben, Perchtoldsdorfban, Sankt-

Pöltenben, Badenben, Klosterneu-

burgban és Korneuburgban. Ez 

utóbbi városkában a szép uj város­

háza felavatása adott alkalmat a 

felséges ur látogatására 1895 

július 28-án. A polgárság az uj 

városháza számára elkészíttette a/ 

uralkodó) életnagyságú mellszobrát, melyet ezúttal lepleztek le. O felsége egyszerű, barátságos szavakkal fejezte ki köszönetét 

a polgármesternek és a polgároknak. 

Az ősrégi, regényes multu Klosterneuburg, mely ódon templomáról és szép apátságáról is nevezetes, régtől óta egvik 

legkedveltebb kiránduló-helye a bécsieknek. Az osztrák főváros lakói évenkint többször is meglátogatják e kedves várost; leginkább 

szüretkor és Lipót napján, mikor a nagy hordón való csúszkálás hires mulatsága esik. A szent Lipót temploma búcsújáró) 

hely, mert Alsó-Ausztria védő-szentjének tisztelete az egész vidéken általános. A történetírók szerint Klosterneuburgot Nagy-

Károly alapította; de a legtöbb adat, monda és mese mégis csak Szent Lipót idejéből ered; neki tulajdonítják a templom építését 

is. Az uralkodónak nem igen volt sok alkalma Szent Lipót városát meglátogatni. Mikor a híres apátság 1885 novemberében 

ünnepiesen ülte meg alapitója, osztrák Lipót örgról szentté avatásának négyszázados évfordulóját, az uralkodó megjelent Klostcr-

neuburgban. Magasztos, nagy napja volt ez mind az apátságnak, mind a városnak. Ausztria legkiválóbb főpapjai és a klérus teljes 

ornátusban kisérte le az uralkodóit a sirkápolnába, melyben Szent Lipót tetemei nyugosznak. Itt aztán ö felsége jelenlétéhen ment 

véghez a fényes szertartás. 

Az allandi kórházat 1898 tavaszán az uralkodó maga avatta fel és megtekintette a betegek e nagyszerű menedékének 

minden részét. Ez alkalommal bemutatták neki az intézet alkotóit: dr. Schrötter tanárt, Dumba Miklóst és (hitmann Dávid lovagot. 

í L ' D V A K I V O N A T K O N Y H Á J Á B A ! 
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A KIRÁLY HÁLÓ SZOBÁJA AZ UDVARI VONATON. 

? V Vili 

odálatu 

Bécs felé visszatérőben 

egyike történt ama szép jele­

neteknek, melyekben az ural­

kodó élete oly gazdag. A fel­

séges ur Badenben meg akarta 

látogatni egy érdemes tábor­

nok özvegyét, de aztán meg­

hallotta, hogy személyes jöve­

tele alkalmasint nagyon meg­

hatná az öreg asszonyt. Ugy 

intézkedett hát, hogy kocsija 

a ház előtt lépést menjen; és 

barátságosai) köszönt fel az 

ablakban álló matrónának. 

Az osztrák-magyar mo­

narchia alig látott valaha olyan 

katonai eseményt, minő a 

schwarzenaui hadgyakorlat volt 

l 8 g i szeptemberében, Ferencz 

József király, II. Vilmos német 

császár és a szász király 

jelenlétében. E gyakorlaton 

alkalmazták a hadi mesterség 

minden legújabb vívmányát; 

egyebek között lovas-csapatok 

táviró-vezetékeket vontak állo­

másról állomásra, rendkivüli 

gyorsasággal. Ő felsége maga 

magyarázta gondosan figvelö 

vendégeinek a berendezést és 

a munkálatokat. A tartós eső 

megzavarta a hadgyakorlatot; 

os császár és a régi, tapasztalt had­

at. Az időben kezdett divatossá válni 

Voltak köztük hölgvek is, kik még a 

grófné és S c h w a r z e n b e r g 

az osztrák-magvar katonaság kitartása és szívóssága mégis annyira kitűnt, ho; 

vezér, Albert szász király, többször, fejezték ki uralkodónknak elismerésüket és C Í 

a pillanat-fényképezés, s a gyakorló-téren számos műkedvelő fenyegette a közbáto: 

felséges úrra is rászegezték üveges ágyúikat; így K h e v e n h ü l l e r herczegné, van der S t r a a t e n 

berezegné. 

Egy katonatiszt, ugy látszik, meg akarta inteni a hölgyeket; a király azonban mosolyogva nézte, hogyan tesznek-vesznek 

a buzgó •művésznők*, és többször megszólitotta őket. 

II. Vilmos császár annyira meg volt elégedve a gyakorlattal és a csapatokkal, hogy szokatlanul sok tisztnek adott rend­

jelet. Albrecht kir. herczeg örvendő tetszéssel fogadott áldomást mondott a két fejedelmi vendégre, Vilmos császárra és Albert 

szász, királyra. Vilmos császár e köszöntőre emlékezetes szavakkal válaszolt. E jelenetek színhelye az óriás nagyságú -Albrecht-sátor* 

volt, melvben ezúttal százhatvan öten ültek az asztalnál. 

A polgármesterek a Waldviertelböl és egész Alsó-Ausztriából! Schwarzenauba siettek, hogy az uralkodót lássák és bemu­

tassák neki hódolatukat. >Még sohasem láttam együtt ennyi polgármestert*, mondta a felséges ur, mikor a küldöttség megjelent 

előtte. Riether ottenschlagi polgármesterhez igy szólt az uralkodó: »ön nemde a YValdviertel leghidegebb vidékéről való?* >Igenis 

onnan, felséges uram*, válaszolta Riether; >de szivünk épp oly melegen dobog felségedért, mint a többi waldviertelieké.* »Az 

derék!* mondta rá a király. 

A Waldviertelbeliek dalos-köre a schwarzenaui kastély előtt szerenádot és fáklyás-menetet rendezett az uralkodó és a feje­

delmi vendégek tiszteletére. A >Mein V a t e r l a n d , m e i n O e s t e r r e i c h ! * ének után egyszerre hatalmas óváczió keletkezett, melyben 

részt vett az egész vidékről összesereglett nép, a parasztság és a polgárság. Az éljenzés, az ujjongás egyre nagyobb lett és be­

töltötte a körnvéket. A király vendégei, Vilmos német császár és Albert szász király nem titkolhatták, mennyire meghatja őket az 

igaz, Őszinte hódolat e kitörése. IC nap fogadta a felséges ur a papság küldöttségét is. A küldöttek közt voltak az altenburgi, 

gerasi és zwettli monostorok apátjai, Pilz raabsi prelátus, Wiesinger eísgangi prépost és dr. Nagl prelátus, a római Anima 

ismert igazgatója. A bemutatáskor ő felsége dr. Nagltól azt kérdezte: hogy van a pápa? » 0 szentsége egészséges*, felelte a prelátus, 
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K<IHM-nHR(i: A VAKUS! TANÁCS HÜM ITATÁSA. * 

»és azért imádkozunk, hogy az a drága élet még soká megmaradjon.* A király helyeslón bólintott: »BÍzonv imádkoznunk kell.< 

A waldvierteli nemesség képviselőit is fogadta a király, és Geusau báró előtt dicsérettel emlékezett meg a waldvierteli paraszt-

egvesűlet működéséről. 

Ferencz József uralkodása alatt nem keletkezett Alsó- és Felső-Ausztriában olyan tudományos vagy jótékony czélnak 

szentelt nagyobb intézet és épület, melyet ő felsége ne segített volna megalkotni. Legtöbbjének ő tette le alapkövét, vagy jelen 

volt a fölavatásán, 

Lincz városa ő felségének köszöni legfontosabb intézeteit. >A múzeum egész eddigi életének legjelentősebb eseménye 

az volt, midőn az uj épületet fl császári és apostoli királyi felsége I. Ferencz József és öcsse Károly Lajos főherczeg ő 

fensége, a védő, 1895 május 29-én megnyitotta. Az igazgató-tanácsban már régóta élt a gondolat, hogy a forrón szeretett 

uralkodót az ünnepi megnyitásra felkérjék, és az erre vonatkozó legalázatosabb folyamodást 1895 elején tették le a trón 

zsámolyára. < 

* I. KTiethinunri íld*n. hadDiyrninuilei; 
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E szavakkal kezdi az ünnepi jelentés a linczi múzeum megnyitásának, e Felső-Ausztriára nézve oly emlékezetes ünnepnek 

leírását. Az uralkodó) jelenléte a hódolat nagyszerű nyilvánítására adott alkalmat mind a linczieknek, mind Felső-Ausztria nagy 

számmal összesereglett lakosságának. 

Az uralkodó vonata kilencz órakor érkezett a pálya-udvarra. Ö felsége kíséretében volt: Károly Lajos kir. herczeg, 

továbbá az akkori közoktatásügyi miniszter, Madeyski, gróf Paar főhadsegéd, Pollack órnagv szárnysegéd és gróf Pejácsevics. 

Poche polgármester beszédére ezt felelte az uralkodó: »Különös örömömre van, hogv a jelentős siker, melyet e város és a 

tartomány a tudomány és művészet terén elért, alkalmat adott nekem, hogy Linczet ismét láthassam.* 

Az uralkodót ünnepi menettel kisérték a múzeumhoz, hol Kuenburg Gandolf gróf mondott beszédet, a múzeum történetét 

osmertetve. A felséges ur kegyes válasza után az összes termek részletes megtekintése következett; mindenütt az illető előadó 

szolgált magyarázatokkal. Egy teremben Beethoven zongorája vonta magára az uralkodó figvelmét. 

A kosztümök termében mosolyogva jegyezte meg a király: .Ni, a linczi főkötőkN Megszemlélték magát a szép épületet 

is és a király megelégedetten nyilatkozott mind róla, mind az egész linczi látogatásáról. 

A király utazásainak krónikájában S a l z b u r g , a régi püspöki város, különösen előkelő helyet foglal el, és pedig azért, mert a 

felséges ur e várost igen gyakran érintette; sokszor járt közelében, de falai közt mégis csak ritkán mulatott. 

A király sürün utazott át Salzburgon, mikor Münchenbe ment leányához és unokáihoz. Ischlben is megfordul minden 

nyáron, vadászik a Salzkammergutban, de a várost mégis csak mindig arramenőben érintette. Egy kivétel volt: 1867-ben, midőn 

Salzburg fényes napokat látott. Itt találkozott III. N a p ó l e o n franczía császár és E u g é n i a franczia császárné Ferencz József és 

Erzsébet ö felségükkel. Ez emlékezetes találkozás augusztus 15-től 23-ig tartott. 

Egész Európa szeme a zöld Salzach két partján fekvő regényes városra nézett. Salzburgba sietett mindenki, aki csak 

valaki volt a politikában, a diplomácziában, a pénzvilágban és a társaságban. De még a találkozás jelentőségét és foganatát tevő 

diplomácziánál is kíváncsibb volt az európai hölgvvílág. Nem csak két császárné találkozott, hanem egyszersmind az akkori idő 

két legszebb asszonya is. Melyiköké lesz a gvőzelem a szépség, a báj, a föllépés, az öltözet és az egész megjelenés dolgában? 

Ezzel az égető kérdéssel nem csak Pest, Buda és Bécs foglalkozott, hanem Paris, London, Berlin s Pétervár is. 

Köztudomású, mi lett a világ teljesen egvhangu Ítélete. A nemzetközi kritika Erzsébet királynénak adta a pálmát és 

pedig szerény bájáért, természetes egyszerűségéért, mely szinte aggódva mellőzte az öltözködés művészetének minden segítségét. 

1887 nyarán a két hatalmas szövetséges Ferencz József és I. Vilmos német császár mulatott Salzburgban. 

Ez volt utolsó találkozásuk. A két uralkodó Gasteinból jött és búcsúzáskor Vilmos császár így szólt: »Viszontlátjuk 

egymást a jövő esztendőben.' Bucsuzásának hangja azonban szomorú volt; a jelenlevők észrevették és bizonnyal a király is 

kiérezte belőle a borús sejtelmet. A következő év tavaszán, márczius 9-én, meghalt Vilmos császár. 

S t i r i á r a és K r a j 11 á r a nézve történeti jelentőségű volt az 1883-iki év. Hatszáz esztendős évfordulóját ülték annak, 

hogy ez a két herczegség a Habsburgház uralma alá került. Nemcsak Cirácz és Laibach készültek fel ez év megünneplésére, 

hanem a tartomány többi városai és községei is. 

Növekedett az általános öröm, mikor bizonyossá lett, hogy az uralkodó meg fogja látogatni Gráczot és Laibachot. Grácz 

művelődés-történeti kiállítást rendezett, melven Stiria háborús és békés napjainak számtalan nagybecsű történeti emlékét és 

ereklyéjét gyűjtötték össze. A nemesség, a polgárság, a parasztság vetélkedve hordta össze legdrágább régiségeit, hogy az uralkodó 

szemének legyen miben gyönyörködnie. 

A történeti kincseiről híres gráczi fegyvertár csupa unicumot küldött a kiállításra; egyszersmind egy XVI. századbeli 

landsknecht-csapatot alkotott, nagy gondot fordítva a ruhák és fegyverek históriai hűségére. E csapathoz csatlakozott a stíriai 

és krajnai családok küldöttsége, nemesek és polgárok, kik az uralkodó házat hatszáz esztendő óta hiven és becsülettel 

szolgálták. 

E küldöttséget Stubenberg gróf vezette. Méltán mondta egy iró, hogy aligha van más ország, melyben a dynastiához 

való ragaszkodásnak ily hagyományai és tanúi élnének. Az uralkodó szíves szavakat intézett a küldöttséghez: 'Magasztos érzés 

támad bennem, midőn szerencsekivánatait fogadom ama nemzetiségeknek, melyek már hatszáz esztendővel ezelőtt ugyan-e helyen 

hódoltak, melyek azóta mindig Stiriában laktak és mind házammal, mind az országgal örömben és bánatban osztoztak a történet 

változandó folyamán végig . . . Hálás elismeréssel emlékszem meg a kitűnő szolgálatokról, melyeket e családok számos tagja 

háborúban és békében a trónnak és a hazának tett; érzelmeik nyilvánítása megerősít engemet abban az örvendő bizalomban, hogy 

ők és utódaik mindenha meg fogják őrizni az ősi fejedelmi család iránt valói törhetetlen hűség és lovagias ragaszkodás hagyományait, 

és, ha a szükség kivánja, életökkel és verőkkel ís tanúságot tesznek róla . . .« 

Az uralkodó) 1888-ban e szavakkal nyitotta meg a gráczi Joanneumot: •Kivánom, hogy ez a főiskola, boldogult nagy­

ban 'ám, János főherczeg egyik alkotása, mint az igazi tudomárv és a régtől óta kipróbált hazaszeretet fészke, a jövendőben is 

a birodalom és a tartomány javára legyen. Gondoskodásom és jóakaratom állandóan fogja kisérni az intézetet.' 
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1 imlékezetes napjai voltak ezek Grácznak és Stiriának, a Joanneum felvirágzása pedig arról tett tanúságot, hogy az 

uralkodó szavai beteljesedtek. 

i « g o augusztusában az uralkodó ismét Gráczba ment a tartományi kiállítás megnyitására. A kiállítás rendkívül gazdag 

s fényes volt. Összegyűjtöttek mindent, amit csak a zöld Stiria mezőgazdasága, állattenyésztése és ipara termel. Különösen kitüntek 

a hires stíriai lovak, szarvasmarhák és baromfiak. Messze földről számos vendég és szakember érkezett a kiállítást megtekinteni. 

Már akkor is nagy ováczió történt, mikor a megnyitáskor Washington báró, az elnök, azt mondotta beszédében, 

hogy a stíriai nép mindig híven ragaszkodik az uralkodóhoz és a monarchiához. A nagy sokaság viharos helyeslése és éljenzése 

tanúságot tett róla, hogy a szóló mindnyájok szivéből beszélt. 

Grácz városa az uralkodót a régi Károly-Ferencz egyetemi uj épület záró-kövének letétele alkalmával látta viszont és Stiria 

népe ismét a városba özönlött a felséges urat üdvözölni. A záró-kő letétele és az egyetem megnyitása 1 8 9 S júniusában ment véghez 

ritka nagy ünnepséggel, melynek középpontja a király volt. 

Az uralkodó Gráczba érkezése után június 4-én a papságnak, a nemesi alapítvány, a tartományi elnökség, a főbb tiszt­

viselők, a polgármester és a rektorok tisztelgését fogadta. Azután megalakult a menet, mely a felséget a zárókő-ünnepre az uj 

egyetemre kisérte. 

Stiria ifjúsága hódolt ezúttal az uralkodó előtt. A diákok ritka fényű históriai menetben vonultak elő. Mind lóháton, XVI. 

századbeli, az egvetem alapításának idejéből való ruhában. 

GRACZ : LOVASOK AZ EÜYKTEMIIEZ KISF.KIK A KIRÁLYT. • 

Ragyogó látvánv volt ez, és az uralkodó lendületes szavakkal fejezte ki tetszését az egvetem rektorának adott válaszában: 

»A meleg üdvözlet, melyben a főiskola e jelentős napján az egyetem érdemes rektora oly fölemelő, hazafias szavakkal 

részesitett, megfelel annak a reménynek, hogv a jövő dus jutalmat fog adni a magasztos czélra való állhatatos törekvésért s 

együttműködésért, örömmel illesztem e szép épületbe az utolsó követ és azt kívánom, hogv- ez a megnyitó ünnep a jövendő 

nemzedékek elótt is tanúságot tegyen a hazafias lelkesedésről, mely ma a tanítókat és a tanítványokat körültem egyesíti. Alma 

mater Carola Francisca vivát, creseat, floreat!* 

Az uralkodót a nagy iparcsarnoknál falusias ünnepi menet várta. Az arisztokráczia és a polgárság mellett számos föld 

míves is vett részt ez ó-stiriaí színű csoportban. Pompás látvány volt a művészi diszitésü ünnepi kocsikon a sokféle tarka ruhába 

öltözött szép leányok serege, és a számos izmos, igazi stájer férfi-alak. 

Mily öröme tellett mind-ebben az uralkodóinak, kítünik a kéziratból, melyet távozásakor Kübeck báróihoz intézett: 

• Ezennel megbízom önt, hogy adja tudtára legbensőbb köszönetemet mindazoknak, akik ide siettek, hogy a hűség e 

nyilvánításában részt vegyenek. Itt idózésem újra alkalmat nyújtott nekem, hogy a tartomány fővárosának szemmel látható föllen­

düléséről meggvöződjem; és azzal az őszinte óhajtással távozom, hogy hazafias törekvéseik, melyekre mint eddig, ezután is jóakaró 

figyelmet fogok fordítani, az egész tartományra áldásosak legyenek.* 

Alsó- és Felső-Ausztria, Stiria és Tirol népe között az uralkodó felől sok jóízű kis történet jár szájrul-szájra; a legtöbb 

talán mégis Stiriában, mert a felséges ur itt érintkezett leggyakrabban a falvak és erdők lakóival. 

• 1. G1A1 Pur Eir. lohidKttd. 



Valamikor J á n o s föherczeg beszédei és 

viselt dolgai forogtak ez egyszerű, de humorral 

teljes anekdotákban. 

Ma ez elbeszélések hőse Ferencz József, 

kiről minden vadász és erdész jól tudja, meny­

nyire kedveli a vadászatot es milyen kitűnően lő. 

Tudvalevő, hogy a király, mikor Eisen-

erzben vagy Kodmerben mulat, nem tűr maga 

kórul semmi őrizetet. 

A fejedelmi vadász egyszer igen megha­

ragudott, mikor vadász-laka mellett megpillantotta 

egy csendőrnek tollas kalapját. Egy más alkalom­

mal, mikor egymaga indult sétálni a Münnich-

hegy felé, a kerületi kapitány kíséretet ajánlott 

fül; a felséges ur azonban visszautasította: 

• Nincs rá semmi szükség! A stájerok derék 

emberek, nem bántanak engem.* 

A király egyszer fajd-lesen volt egy kísé­

rőjével s az erdőn egy favágó akadt eléjük. 

•Jáger, van-é egy kis tüze?* szólította meg 

GRACZ: A KIRALV AZ EGYETEMEN. • a paraszt a királyt. A király meggyújtotta a 

bükkfa taplóit és odaadta a favágónak. -.Kakast 

akarnak lőni?* tudakozódott az ember. >Azt hát , ' felelt a király; >de miért kérdi?' «Hát csak azért, hogyha ilyen hangosan 

diskurálnak, ugy elmegy a kakas, hogy azt se mondja: befóllegzett!' 

A királv elmosolyodott a jóizü beszéden, de kísérője oldalba lökte a favágót és megsúgta neki, hogy a királlyal beszél. 

»Ne tessék zokon venni, felséges ur,> szólt most a paraszt, -jót akartam ve le ; ' — azzal megemelte kalapját és jószívűen nézett 

az uralkodóra. A király mosolyogva ment odább a hegyoldalban. 

A felséges urnák van egy Öreg erdésze, aki hires arról, hogy egykedvűséget nem zavarja meg soha semmi. Egyszer, 

hogy a vadászok közt szétosztották a kísérőket, az uralkodó rámutatott a szász királyra és azt kérdezte az öregtől: >Kit fog 

ó felségével küldeni, hogy jó helyet találjon?* 'Hát akkor csak jöjjön velem az az ur!< mondta az öreg. És a szász királynak, 

.tki vele ment, valóban nem volt oka panaszra. 

Igen ismeretes és hiteles az a történet is: hogy adott egyszer a király egy parasztnak tehenet. A felséges ur vadászat 

közben sirást-jajgatást hallott egy kunyhóból. Odament kísérőjével és azt látta, hogy a paraszt meg a felesége a kezét tördeli egy 

kimúlt tehén fűlött. 

• Oda vagyunk, tönkre jutottunk!* siránkozott a paraszt. »Hát aztán mibe került az a tehén?* kérdezte a király. 

A paraszt boszusan pillantott az egyszerű vadászra, és azt mondta: 'Hogy mibe kerül? Egész vagyonba! Legalább is száz forintba!* 

• No hát azt a száz forintot megkapja tőlem kend.* 

A paraszt csak most kezdett igazán gyanakodni. »Az igéret szép szó, de honnan venne efféle vadász-ember száz forintot?' 

A királynak valóban nem volt pénz a zsebében, és nem volt a kísérőjénél sem. »Majd elküldöm a pénzt,* mondta a parasztnak. 

Bz azonban azt felelte: hogy könnyű azt mondani, kivált az ilyen jágernek, és biz ő nem hísz ebben a tréfában. »Hát akkor 

jöjjön velem,' szóilt a király és a vadász-kastély felé indult. A paraszt a nyomában, és egyre gyanakodva, hogy meg ne találjon 

szökni. Nemsokára szemközt jött velük egy ur, a király intett neki, és az ur legott oda adott a parasztnak egy száz-forintos 

bankót. Képzelhető, mekkorát bámult a jói ember, hogy az egyszerű vadász intésére a száz-forintos bankók csak ugy potyognak 

az égből. 

Ha a királyt vadászaton éri a vasárnap, mindig elmegy a templomba. A falusi pap előtt épp oly alázattal hajtja meg fejét, 

mint nagv Őse habsburgi R u d o l f , és a fejedelmi vadász kísérőinek nem egyszer jut eszébe S c h i l l e r verse: 

>Hall csengetyüszót közelgni felé: 

Az Ur testével egy pap tűn elé; 

Ott ballag elöl a ministráns.* 

Eisenerz mellett van egy kis templom, mely híressé vált az egész hegységben, mert Ferencz József királv ott szokott 

misét hallgatni a falusi nép között. 

unlr ; 4. Hárú Keinllndfr Vilmiii. lAburtingy, 
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A királv szereti az uj vasúti vonalakat beutazni, mindjárt a megnyitásuk után. Végigjárta mindet, a nagy hegyi pályáktól 

kezdve a bécsi uj városi vasútig, melyet voltakép maga avatott fül. 

1882-ben a villach-pontebba-pontafeli vonalat járta be, de csak Tarvisig. Klagenfurtban és Villachban a lakosság nem 

volt elkészülve a király érkeztére. 

Ennek az utazásnak hirtelen keletkezett és igen komoly oka volt. 1882 augusztusában Triesztben a kiállítás alkalmával, 

K á r o l y L a j o s kir. herczeg jelenlétében merénylet történt. Egy gonosztevő petárdát dobott, és a gyilkos szerszám forgácsai több 

embert megsebesitettek. Mind Triesztben, mind az egész monarchiában nagy és általános volt a folháborodás. 

Csakhamar hire terjedt, hogy az uralkodó) maga megy le Triesztbe bizonyságot tenni a tengerparti város lakóinak, hogy 

az ö hűségükben nem kételkedik. 

A fejedelmi látogatástól meglepett Klagenfurt és Villach örömmel üdvözölte a felséges urat. Klagenfurtban a király rövid 

ottléte alatt meglátogatta a legkiválóbb jótékony intézeteket, legelsőbb a nagy kórházat, aztán az elmekórházat, melyben látható 

részvéttel szemlélte a boldogtalan betegeket; kérdéseket is intézett hozzájuk, az orvosoktól pedig a gyógyítás módjai felöl tudakozódott. 

Ö felsége a városnak Tilgner Viktortól készített mellszobrát ajándékozta. 

Tarvisban összegyülekeztek a környék festői viseletű lakói, kik a felséges urnák gyönyörű alpesi virágokat hoztak. Varázsias 

gyorsasággal szép ünnep keletkezett az nap: császári zászló lengett a malborghettói hatalmas erősségen, hol kő-oroszlán hirdeti a 

vándornak H c r r m a n n János százados, az 1809-Íki franczia háborubeli hős emlékezetét. 

A I'redil-hágóira a királv kocsin ment; és itt szert tett egy kis katonára. Szemébe tünt egynehány kunyhó, melyet a 

szegény emberek csinosan diszesitettek zászlócskákkal és lombbal. Az iskola előtt egy csapat ragyogó szemű gyerek a nép-hymnust 

énekelte. A királv bement az iskolába. Megszólított több gyermeket, s egy csinos fiútól azt kérdezte, mi a neve. 'Iíogovics József,* 

felelte a fiu. »Mi az apád?* — »Bányász, kérem szépen, és mindig csak szombat éjjel jön haza, hétfőn reggel már megint 

munkába kell mennie," — *Te is bányász leszel?* — »Nem, felséges uram, én legjobb szeretnék katona lenni, hogy valamikor 

olyan híres lehessek, mint azok a vitézek, akiknek az emléke ott lenn van.* 

A felelet tetszett a királynak. Felirattá a fiu nevét. Karácsonykor Bogovics József anyja Bécsből nagy ládát kapott, tele 

ajándékkal, játékkal, könyvvel, fakatonával. A kisérö levélben meg az volt: hogy a király emlékszik a derék fiúcskára és egyelőre 

ezt a karácsonyi ajándékot küldi neki. E fiút később felvették egy katonai nevelő-intézetbe. 

A király 1885-ben a klagenfurti tartományi kiállítás alkalmával ismét megfordult Karinthiában és dicsérte az ipar, külö­

nösen a karinthiai házi-ipar föllendülését. 

Egynehány nap múlva Görczbe érkezett a felséges ur. A kis tartomány olasz, szláv és német lakói vetélkedtek az 

uralkodó szives fogadásában. A Campagnuzzán a maga nemében páratlan népünnep volt: az Isonzó völgyének lakói arató-szekereken 

és lakodalmas kocsikon vonultak föl, egyaránt pompázva ruha viseletükkel és a termékeny föld szép gyümölcsével. 

Ugyanez időben lépett először a király Bosznia földjére. Pozsegán háromszáz lovas bosnyák várta a felséges urat (báni 

Appcl tábornok vezetése alatt) és köszönetüket fejezték ki, hogy Boszniában helyre állott a rend és a béke. Szeptember 17-én az 

uralkodó Pozsegáról Boszna-Bródra ment. 

Itt fényesen fogadták őt a lakosság legkiválóbb emberei, számos küldöttség tisztelgett előtte mind Boszniából, mind 

Herczegovinából. A király ezután átment a Száva hidján; eközben a boszna-bródi iskolás-gyermekek az osztrák nép-hymnust énekelték. 

A felséges ur több izben fejezte ki elismerését. 

Stiria és Krajna hatszázéves ünnepe alkalmával az uralkodó Laibachot is meglátogatta. Miként Grácz, ez a város és az 

egész Krajna is mindent megtett a felséges ur méltó fogadására. 

Laibachban letette a Hudolfinum alapkövét. Ez alkalommal krajnai népünnepet rendeztek, melynek eredeti volta az idegeneket 

mcsszeföldröl vonzotta a városba. 

A krajnai puskások büszkék rá, hogy az ö egyesületük Ausztria legrégibb czéllövó-egyesülete. A czéllövő téren kérésükre 

az uralkodó két lövést is tett. A felséges ur már az 1867-iki bécsi nagy czéllövő ünnepen megmondta, hogy ő csak vadász, de a 

czéllövéshez nem ért. Es Laibachban mégis mind a két lövése talált. 

Laibach városának ama vidám napjaiban meg sem álmodhaták, hogy az uralkodó tizenkét év múlva ismét meg fog 

jelenni e falak közt, hogy vigasztalást és segítséget hozzon a kimondhatatlan szerencsétlenséggel sújtott népnek. 

Laibachot 1895 húsvétján rettenetes földindulás látogatta meg, mely a várost alapostul megingatta és a lakosságot 

kiűzte a hideg éjszakába. Ez a földindulás még annál is borzasztóbb volt, mely annak idején Zágrábot pusztította el. 

Az első segedelem az uralkodótól érkezett. A felséges ur, mihelyt hirét hallotta a szerencsétlenségnek, megparancsolta, 

hogy a katonai és a polgári hatóságok tegyenek meg mindent ami szükséges. Egyúttal nagy összeg pénzt küldetett a kárval­

lottaknak. A fejedelmi példát csakhamar követte az egész monarchia, sót a külföld is. Május elején a király leutazott Laibachba, 

megtekintette a megrongált épületeket, a kórházakat és vigasztalta, bátorította a lakosságot. 
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T r i e s z t városa mindig a hűség nyilvánításával fogadta a királyt. Ebben példásan egyezik meg az olasz, a német és a 

szláv lakosság. Különösen szép volt az 1882-iki látogatás, mikor a királyné is kisérte fejedelmi férjét. 

Az iSgf-iki laibaehi földrengés után leutazott a tengerpartra; bejárta az uj isztriai vasutvonalat, minden állomáson a 

hü isztriai néptől fogadva és május 8-án bevonult Pnlába. 

Azért ment az osztrák-magyar monarchia nagy hadi kikötőjébe, hogy jelen legyen a - M o n a r c h ' pánczélos hajó 

tengerre bocsátásán. A király körül összesereglett a hadi tengerészet legjava, a tapasztalt tisztek és a kipróbált legénvség. Az uj 

hadi-hajií keresztanyja M á r i a T e r é z i a kir. herczegné volt. 

Báró S t e r n e c k tengernagy lendületes beszédére a felséges ur egyebek közt ezt válaszolta: -Nagy megelégedésemre 

van, hogv az itt alkotott, teljesen sikerült műben kizárólag belföldi munkát láthatok . . .« 

A királv valahányszor Polában járt , mindig tudakozódott a város fejlődéséről és különös gondot fordított a vízvezeték kérdésére. 

Pola és környéke ugyanis jó viz hiján sokat küzd lázas betegségekkel, s ez állapotok javulását a vízvezetékektől várta. 

A királv örvendve értesült, hogy már e téren is nagy a haladás. 

Rendkívüli és nagyszerű látvány volt a régi római aréna kivilágítása, melyet az uralkodó tiszteletére rendeztek. A polaí 

aréna egyike a legszebb róimai épületeknek az álpeseken innen. Nagyobb a veronai arénánál, csaknem akkora, mint a római Coliseo. 

Pola valamikor római hadi-kikötő volt. Ez időknek ma is meglevő tanúi Minervának igen jó karban maradt temploma, egy 

diadal-iv és az aréna. Az óriás íves ablakoktól körülfogott térre nagy fáradsággal máglyákat raktak, s a sötétség beálltával meg­

gyújtották a sok szurkos fát. 

Az aréna falának ízzó nyilasai mint egy szörnyeteg szemei világítottak ki a tengerre; vakitó fényben úsztak az emberek, 

a gőzösök és a vitorlás hajók. 

Most negyven éve a Quarnero és a mai -osztrák Riviéra*, még kevéssé látogatott vidék volt. Mig egynehány tourista és 

tudományos kutató ismerte; a nagyvilágra nézve a tengerpartnak egy ismeretlen zuga volt. A vasút megépülése után azonban 

megváltozott az állapot. 

A sajtó és pedig legelsóbb a -Wiener Zeitung*, valósággal fölfedezte Abbázia gyönyörű öblét és babérligeteit, a Monté 

Maggiore város közelében. A figyelmeztetést meghallgatta a déli vasút igazgatósága, melynek élén akkor Schüller Frigyes 

állott, és csakhamar hajtottak rá a tenger és a déli égalj más barátai is. 

Az abbaziai parton, hol még nem rég csak a fiumei hajós-gazdák >tt-ott elszórt nyaralói és szegény halászfalvak voltak, 

egy két évtized alatt előtermett a fényes osztrák Riviéra, mely ma sikeresen vetélkedik a franczia és az olasz Riviérával. 

Az uralkodóház tagjai elül járnak Abbázia szeretetében. Stefánia trónörökösné gyakran választotta téli tartózkodói helyéül 

a Villa Angiolinát; számos bécsi és magyar arisztokrata és patrícius szép villákat építtetett a parton. Mentől jobban növekedett 

az ífju alkotás pompája, annál élénkebb lett az óhajtás, hogy Ferencz József király ó felsége megtekintse Abbáziát. Ez az óhajtás 

csakhamar teljesült. 

A B B Á Z I A : A NÉMET C S Á S Z Á R C S A L Á D J A AZ A M Á L I A - N Y A R A L Ó M E L L E T T . * 
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A német császárné 1894 tavaszán gyermekeivel együtt hosszabb időt töltött Abbáziában, ahol a Villa Amáliában lakott. 

Márcziusban II. Vilmos császár is Abbáziába érkezett és márczius 29-én Ferencz József ö felsége ment oda, barátját és szövet­

ségesét üdvözleni. 

A Quarnero felkészült az uralkodó méltó fogadására; Fiamé és Abbázia, Volosca és a tengerparti ifjú idegen-gyarmat 

ünnepi díszben pompázott. A kikötőkben a hajók, a gőzösök, vitorlások, yachtok, halász-bárkák mind zászló>diszt öltöttek. Abbázia 

előtt a -Moltke* német hadihajó állott vasmacskán, színtén a legnagyobb díszben. 

A hova csak a szem látott, mindenütt tarka zászló, szalag és virág volt. A kietlen Karstról lejöttek a szegény csicsek, 

Ausztriának kétségkívül legszegényebb lakói, hogv ünneplő ruhában köszöntsék az uralkodót. A tengerparti helységek fóllendülésével 

ezek a szén-égetók és kis fóldmivesek semmit sem nyertek. 

Ferencz József ő felségének megérkezése után leírhatatlanul szép látvány volt a kivilágitott tenger. A partnak sajátságos 

alakjával nagyszerű hatást lehetett elérni. A felséges ur számos küldöttséget fogadott, közöttük Veglia szigetének fekete-ruhás 

küldötteit; azután a német császár családjának szentelte magát. A két fejedelmi jóbarát a parkban sétált és itt történt, 

hogy Ferencz József Magyarországról kezdett beszélni és a magyar nép iránt való nagy szeretetét szivére kötötte szövet­

séges társának. 

Hol a világon láthat az ember több szépet, mint T i r o l b a n ? Köröskörül a nagy hegyek; Tirolnak ódon fővárosa Innsbruck 

cs-.llog, ragyog a napfényben; a mesés hegycsúcs, a -Frau Hitt-, mintha mosolyogva nézne le a lábánál nyüzsgő sokaságra. 

Mindenfelől fegyverzörgés halhk; szikrázva tündöklik a sok kard, pisztoly és csatacsillag; ágyú dörög a hegyről; a harczi zajba 

beleszól a vadász-síp rikító) szava. 

Vajon a Defregger híres képén megörökített népfölkelés-é ez? Az erdöbül, a hegyek közül jő? Valóban ugy közeledik 

szilajon, kalandosan, csapatokba verődve, tépett zászlókkal. Egyik alak pompásabb, festőibb a másiknál, s az egész nagy, dicső, 

mozgalmas kép. 

Az Isel hegyén, félórányira Innsbrucktól, zöld erdőben áll a nép hősének, H o f e r Andrásnak szobra. 

Az uralkodó! eljött, hogy jelen legyen az emlék fölavatásán, s az ország föltámadt erre a kiáltásra: »Jön a császár!* 

Diadalünnepet ül és legderekabb fiait küldte az Isel hegyére. Itt táboroz a nép serege, szeretett fejedelmét várva a zöld fenyvesben, 

melyből kifehérlik a szobrot takaró lepel. 

Hofer András emlékének fölavatása 1893-ban történt, egy szép szeptemberi napon. 

Az uralkodó, Károly Lajos és Lajos Viktor kir. herczegek, a miniszterek és számos föur kíséretében érkezett Innsbruckba 

és a várkastélyban szállt meg, ott, ahonnan egykor, az iselhegyi véres és diadalmas harczok után, Hofer András kormányozta 

a tiroliakat. 

A leleplezés napjára az ország minden völgyéből puskások sereglettek Innsbruckba; sok ezer fegyveres ember 

hatalmas tábora. 

Az uralkodó tiszteletére ünnepi menetet rendeztek, mely sem szépség, sem történeti hűség dolgában nem maradt mögötte 

a bécsi híres Makart-menetnek. 

Az ünnepi menetet a Hofer-szobor leleplezése előzte meg. Egyszerű vadász-ruhában áll a • Sandwirth* az erd"> egy 

tisztásán, az Isel hegvének oldalában; ezt az erdőt a császári vadászok ezrede kertté változtatta. A hegy lépcsőzetes terrászaín 

csapaton- és zászló-aljankmt álltak a puskások és az insurgensek, az idősebbek közelebb a szoborhoz. 

A csapatokkal velők voltak régi zászlóik, melyek a szabadság-harczban lobogtak. Ott volt a spingesi dicsőséges zászló; 

egy üreg puskás vitte, aki 1859-ben és 1866-ban a Garda-tó mellett a Garibaldísták ellen küzdött. 

INNSBRUCK: AZ ÜNNEPI MENET­
NEK EGY TÖRTÉNETI RÉSZLETE. 



A passeieri puskások harczias csapatával egy szép karcsú tiroli leány ment, mint markotányosnő, Hofer András 

unokája. Megkínálta a császárt egy pohár borral, melyet az uralkodó barátságosan mosolyogva fogadott el, A tiroli leány 

fejedelmi ajándékot kapott a szép nap emlékére. 

A szobor előtt az uralkodó a kir. herczegek, a miniszterek és Tirol legfőbb tisztviselői között foglalt helyet, Innsbruck és 

a tartomány képviseletében megjelentek: gróf Merveldt helytartó, Reicher altábornagy hadtestparancsnok, gróf Brandis tartományi 

kapitány, a brixeni herczeg-püspök, dr. Falk polgármester, Hlavazeck udvari tanácsos, báró Kiederer főposta-igazgató, dr. Esterle 

főtörvényszéki elnök, Gravenegg pénzügyi főtanácsos, dr. Kometer dékán, Pohl lovag tábornok, Edler ezredes, Klug lovag, 

a város egész előkelősége és sokan Dél-Tirolból. 

Az uralkodó elmondta hires em!ékbeszédét Hofer Andrásról, mely az összes jelenlévőkre mélven hatott s melyet 

a czéllövök és népfölkelök leírhatatlan örömriadással fogadtak. 

»E szobor állításával Tirol és Vorarlberg lakói a hála tartozását rótták le ama férfiú emlékezetével szemben, aki — 

a tiroli néplélek legnemesebb megtestesülése, egyaránt nagy a szerencsében és a szerencsétlenségben, hős a győzelemben és 

a halálban -— semmi cselekedetében nem engedelmeskedett 

más parancsnak, mint a törhetetlen kötelesség-teljesítésnek 

és a trón és a haza iránt való leghivebb szeretetnek. 

• Szivemnek vágya volt eljönni ez ünnepre ebbe az 

országba, hogy a fejedelem köszönete a népével egyesüljön. 

E szobor emlékjele leszen Tirol legviszontagságosabb, de 

legdicsöbb napjainak mind a jelenben, mind a messze jövő­

ben; és arról fog tanúskodni, hogy a nagy ősök erényei az 

unokák szivében is élnek. 

»Ma is örömmel látom szeretett tiroli - vorarlbergi 

népemet, mely kegyeletesen lelkesül az igazi hazafiságért 

és át van hatva ama rendithetetlen hűség hagyományos 

érzelmétől, melyet tapasztalni, elődeimhez hasonlóan, kora 

ifjúságomtól fogva alkalmam vo!t.« 

Az Isel-hegy menedékén óriás örömriadal kerekedett, 

mely elterjedt egész a városig. 

Ágyúdörgés és a régi zászlóaljak dobjainak pergése 

között az uralkodó megszemlélte a csapatokat és megállt 

egynehány Öreg katona előtt, kitüntetéseik eredetéről és a 

zászlók múltjáról kérdezősködni. 

INNSBRUCK: A HOf.ER-SZOBOR LELEPLEZÉSE. * 
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INNSBRUCK: A KIRÁLY A CZÉLLOVÖKNÉL. • 

Innsbruck, Hall, Passeier, Klausen, Kufstein, Brunneck, Feldkirch, Vorarlberg, a Zillerthal, a Brenner, a Sarnthal, Ampezzo, 

Fleims, Bozen, Lienz, Trient, Rovereto, Borgo, Tione, a Val di Cambra és Dél-Tirol sok más czéllövői álltak itt sorban. 

A királynak nagy öröme tellett e fegyverfogható férfiak katonás délezegségében. És erre a különös csapatszemlére 

mintha kevélv bizalommal nézett volna le az 1809-iki hős és vértanú férfias szép arcza, miközben az összes vadászok, az 

énekesek és a közönség rázenditették a régi dalt: 

>Zu M a n t u a in B a n d e n A n d r e a s H o f e r lag.> 

Az Isel hegyéről az uralkodó visszatért az innsbrucki várkastélyba, hogy a puskások nagyszerű menetének elvonulását 

nézze. Teljes négy óráig tartott a tizezer pompás tiroli ember sorakozása és elvonulása lovon és kocsin. Ehhez fogható ünnepi 

és hadi sokaságot legfényesebb napjaiban sem látott az innparti régi város . . . 

Innsbruckban a király megígérte Dél-Tirol küldötteinek, hogy nemsokára el fog látogatni Trientbe. A felséges ur már a 

következő esztendőben állott szavának. 

A királyné ó felsége kedvelt nyaraló-helyén, Madonna di Campiglióban mulatott és i 8 g 4 júniusában a király is oda 

érkezett, hogy két hetet töltsön e nagvszerü, regénves tájékon. 

Bozen és Trient városát az elektromos világítás fényénél látta a király s módjában volt saját szemével meggyőződni, 

mennyire föllendülnek ezek a festői déli vidékek. 

A völgyekből elősietett a lakosság az uralkodót üdvözleni; elküldte a maga népét Val-Sugana, melyben épp akkor 

nyitották meg a vasutat; a Garda-tó melléke, a Sarca völgye és az Ampezzo völgye. 

Trientben egyik küldöttség a másikat érte, s mindegyik azért jött, hogy az uralkodó szine előtt tanúságot tegyen hűségéről. 

E déltiroliak súlyt vetettek rá, hogy a felséges urnák közvetlenül és őszinte fogadással fejezzék ki a dynastiához való ragaszkodásukat. 

A király Trientben meglátogatta a szép, nagy árvaházat, melyet a város Innsbruckkal vetélkedve épített, mert 

Innsbrucknak van egész Tirolban legszebb árvaháza, egy jótékony ember alapítványa. Továbbá megnézte a gyermekkertet és több 

* I. 11»!0 Bcck Frigyet, l lbnniemi^y; 1. Sp>nnbeuet 

149 



más intézetet is, valamint a Castello Buon ConsigÜót, a San Roccö és Livizzano erősséget, a Piazza d'armin pedig csapat­

szemlét tartott. 

Az 1884-ik esztendő a monarchiára és forgalmára az a r l b e r g i v a s ú t megnyitása révén lett nevezetessé. Az uralkodó 

ismét megjelent Tirolban, az ünnepi megnyitás fényét növelni. A vonat az alagúton husz perez alatt jutott át. A felséges urnák 

módjában volt meggyőződni a nagyszerű és merész technikai alkotás tökéletességéről. Éles szeme az Arlbergröl letekintett a hegv-

szakadékon át, fel a meredek sziklákig, mig végre meglátta a Boden-tó, a >német-tenger• kék sikját. 

Lenn, Bregenz városában, hatalmas látvány várta a királyt. 

A Boden-tó melléke öt országának lakói; osztrákok, bajorok, württembergiek, badeniek, svájeziak sereglettek össze, 

üdvözlent a bátor fejedelmet, ki a legelsők közt kelt át a veszélves Arlbergen. Gróf Belrupt tartományi kapitány beszédére a 

felséges ur Így válaszolt: 

• örvendő szivvel fogadom ma szeretett tartományom Vorarlberg hódolatát; mert oly munkát látok itt befejezve, melynek 

meglepően gyors megalkotásában találékony szellemi erő és a hazai munka fényesen tűnt ki az egész birodalom dicsőségére és 

javára. Amit legutóbbi látogatásom alkalmával, most három éve, csak remélni lehetett, most beteljesült, és a nyugoti határnak 

immár rövid és gyors összeköttetése van a birodalom minden részével, amint hogy már évszázadok óta lojálisság és hűség köte­

lékével fűződött hozzájuk s amint hogy az én atyai szivem is mindenkor közel volt hozzá.* 

Másnap volt a Boden-tavon az a pompás körutazás, melvre a lakosság még ma is örömmel emlékszik. 

A király hatalmas gőzöse, ujjongó emberekkel teli hajók sokaságának kíséretében Mainau szigetére ment, hol a felsé­

ges urat a badeni nagyherczeg és felesége, I. Vilmos német császár leánva várták. 

Ö felsége ezután Friedrichshafenben meglátogatta a württembergi királvt és Lujza porosz herczegnöt, továbbá Amsee 

nyaralóban bajor Lajos herczeg nejét, és Lindaun át visszatért Bécsbe. 

A szives és egyhangú üdvözlés, melyben Csehország népe, mind a cseh, mind a német, a király utazásait mindenkor 

kisérte, tanúságot teszen arról a valóságról, hogy az uralkodó szine előtt nyugszik minden visszavonás és nemzetiségi súrlódás. 

Itt van az az erős gát, a szent határ, melyet a czivakodás nem lép át soha. Az uralkodó meglátogatta Prágát komor, sötét időkben 

is, fényes vidám napokban ís, és mindig ugvan-abban az őszinte fogadásban részesült minden alattvalója tód. 

A száz tornyú P r á g a , a tisztes ódon város mindenha hive volt a Habsburg háznak és a hűség nemzedékről-nemzedékre 

öröklődött, soha sem rendülve a vallási és nemzetiségi villongások közepett, melyek ama régi, művelt földet dúlták. 

Prága városa olykor éveken át epedve várta a hirt, hogy az uralkodó Csehországba és a fővárosba jöjjön; s ha oda­

ment, a város szépségében, egész igéző bubájában mutatkozott előtte. 

Mennyien dicsérték már e város szépségét, históriai nagyszerűségét! Magasztalásával teljesek összes híres látogatói, kik 

megértették a mozgalmas mult és az élő jelen csodálatos harmóniáját, mely a város képében kifejeződik. 

PRÁGA: A HRADSIX. 
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A cseh főváros sok bámulója között legeiül áll Goethe, ki Prága láttára azt mondta: »Prága a világ falkoronájának leg­

drágább boglárja!* Valóban nincsen város, mely külső megjelenésében nagyszerűbb és tiszteletgerjesztöbb volna Csehország fővárosánál. 

Sok más főváros életét csak madártávlatból, vagy messziről látjuk nagynak; pompájuk eltűnik, ha közelről nézzük. De 

Prágában az emlékezés zománcza mindenfelöl üdén csillog szemünkbe, és a mult csak jobban tündöklik a jelen fényétől. 

Prága olyan, mint egy százesztendős aggastyán, kinek járása azonban még mindig férfiú erejére vall. Ha Bécs mindenek 

fölött nagy és gazdag, Prágát királyivá avatja az ódonság, a művészet, a természet. 

Gyönyörű ünnepnapja volt Prágának, midőn a király fogadására készült, midőn a száz torony harangjainak zúgása össze­

olvadt a visehrádi és hradsini ágyuk dörgésével, midőn az ódon paloták lobogó-, zászló- és virágdíszt öltöttek, és az eredeti épüle­

tekkel teli tartományi kiállítás megnyílt és az utczákon örvendő sokaság hullámzott. 

A felséges ur i 8g i szeptember 26-án vonult be Prágába. Kora reggel még sűrű köd nehezedett a városra. Aggódva 

nézték, vajon esőt hoz-e, vagy napfényt? 

PRÁGA: A KIÁLLÍTÁSON. * 

Napfényt hozott! Lassankint szakadozni kezdett a ködtenger; foszlányai végig úsztak a népes utczákon, aztán győze­

delmesen emelkedtek ki a tarka sokaságból a tornyok, a fal-párkányok, a diadal-ivek. Tündéri pompájú látvány tárult most a szemek 

elé; a kép modem volt és mégis ódon. Színes ívek és vonalak százaiban folyt szét, hogy némely ponton: a Hradsinnál, a 

Moldva kószobros régi hidjánál és a kiállitásnál ismét egyesüljön. 

• 1. Gio! | j M u h..i ... 
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PRÁGA: A KIRÁLY AZ ORSZÁ­
G O S KIÁLLÍTÁSON A FONTAINE 
LA'MINEI'SET TEKINTI MEG. 





Az ünneplőbe öltöztetett Császár-sor, a Ferdínánd-ut, a Graben csupa obeliszk, árbocz és az utczán keresztül húzott virág-

láncz volt; valamerre ment az ember, mindig nagyobb pompát látott. 

A diszesített utczákban fel- s alá hullámzott a sokaság; csodálatos tarkasága a sok eredeti falusi és polgárt, régi és 

újmódi viseletnek. 

A Ferdinánd-ut torkolatánál hatalmas tömeg gyűlt össze; csupa ifjú arczok, alakok felvirágozva, bokrétásan: Prága 

fiatalsága, mely összesereglett az uralkodó üdvözlésére. 

Via triumphalis vitt az utczákon, a tereken át a hradsini királvi várig. Minden ház Ízlésesen volt ékesítve; Prága polgárai 

vetélkedtek házaik díszében és főkép eredetiséggel akartak kitűnni. 

Legkivált a cseh főnemesség és nemesség, melynek palotái valiisággal tündér-kastélyokká váltak. 

Az ezernyi ezer lobogó fölött egy óriás zászló lengett a Hradsínon, az ódon Szent-Vitus-templom tornyáról, és az ujjongó) 

sokaság zajgásába belevegyült a sztkes-egyház harangjainak hatalmas, zengzetes üdvözlete. 
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A királyt a pályahá/nál a 

kormány, a város és a katona­

ság képviselete köszönté. A fel­

séges ur kocsija csak lassan, 

lépést mehetett a Hradsin felé. A 

királyi várban ó felsége mindjárt 

megérkezése után kihallgatást 

adott. 

Emlékezetes órák voltak ezek 

mind Prágára, mind egész Cseh­

országra nézve. A királyi vár 

termei alig birták befogadni a 

sok jelentkezőt. A nemzeti disz, 

az egyenruhák és papi öltözetek 

tarka sokaságától kitűnt gróf 

Schönborn biboros herczegérsek 

magas alakja; ott volt gróf 

Thun helytartó, gróf Grünne 

altábornagy tartományi fö-had-

parancsnok, berezeg Lobkowitz 

tartományi marsall és az egész 

főpapság. 

Margit kir. herczegnő, a 

nemes hölgyalapitvány apátnője, 

az alapítvány hölgyeit mutatta 

be. Nagy számmal jelent meg a 

cseh nemesség is. 

A király a kiállítást meg­

tekinteni Ferencz Ferdinánd kir. 

herczeg kíséretében ment az öröm 

zajától hangos utczákon át. A 

felséges urat a kiállításon az 

elnökség fogadta. 

Zedtwítz gróf beszédére a 

király ezt válaszolta: > Kivá- -

nom, hogy a védelmem alatt 

levő e kiállítás arra sarkalja az 

egész népet, hogy teljes erejével 

ügyekezzék még jobban felvirá­

goztatni ezt a gyönyörű országot, 

mely a gondviselés dus áldásában 

részesült, de csak mind a két nép­

törzs egyetértő közreműködésével 

érheti el teljes föllendülését. • 

A kiállításról szóló tudósítások külöi 

császári pavillon lépcsőjén. 

A kiállitási palota belseje nagyszerű látvány volt. A karzatokat teljesen elfoglaló prágai hölgyek lelkesen lengették keszke­

nőiket, virágot szórtalt és a nagy térségen összegyülekezett közönség ujjongva fogadta a nép-hvmnust. 

A király, miután már lement a pavillon lépcsőin, Zedtwitz gróf figyelmeztetésére visszatért, hogy beírja nevét az emlék­

könyvbe. Miközben körüljárta a kiállítást, a legelsők között szólította meg R í e g e r Lászlót. Egy kis szőke fürtű fiúcska lépett a király 

elé és reszkető kézzel bokrétát nyújtott feléje; az uralkodó barátságos szavakkal fogadta el, s mosolyogva hajlott le a gyermekhez. 

A király végigjárta az egész kiállítást; minden osztályban hódolattal fogadták őt a kiállítók, kiket hol német, hol cseh 

nyelven szólított meg. 

Szeptember 2N-án a király jelen volt a szent-Vitus-székesegyházban tartott pontifikális misén és csaknem az egész isteni 

tisztelet alatt mély ájtatosságba merülve térdelt; e látvány mélyen hatott az összes jelenlevőkre. 

PRÁGA: I'ERENCZ EERDINÁM) KIR. HERCZEG A KIÁLLÍTÁSON.' 

na jelenet nagyszerűségét emiitik, mikor a király fényes kíséretével fölment i 
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PRÁGA: ROUT LOBKOWITZ GYÖRGY 
HERCZEG TARTOMÁNYI HELYTARTÓNÁL. 
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: A KIRÁLY NEPOMUKI SZENT JÁNOS SÍREMLÉKÉNÉL. ' 

A király miután megszemlélte az épületet, 

A felséges ur ezután a bíbo­

ros herczeg-püspök kalauzolása 

mellett megtekintette nepomuki 

János és Venczel kápolnáját, 

valamint a többi régi, történeti 

jelentőségű kápolnát és síremléket 

is, mindenütt figyelemmel hall­

gatva a kardinális magyará­

zatait. 

Szeptember 30-án ismét 

nagy mozgalom hullámzott át 

Prága városán. 

Este mindenfelöl elövonultak 

a fáklyákat és lampionokat vivő 

egyesületek és testületek, a hrad-

sini várkastély előtt általános 

óváczióban részesiteni az ural­

kodót. A fáklyavivők sokasága 

nagy félkört alkotott a magas 

erkély alatt, melyen a király 

gróf Thun helytartó kíséretében 

jelent meg. E pillanatban felhang 

zott a dörgő s z l á v a és h o c h ! 

Az öröm - ujjongás alig akat 

véget érni. 

Mikor vé gre egv kis csend 

lett, a cseh énekkar rázenditette 

a Viaszty (Haza) czimü éneket, 

mely után a német dalegyesületek 

Schubert Díe Nacht (Az éjszaka) 

szerzeményét adták elő. A szép 

szerenád után a király bemu-

tattatá magának a dalegvesületek 

elöljáróit és többeket. 

Prága kivilágítása, mely 

kiterjedt a legmesszibb külváro­

sokra is, rendkívül szép volt, 

különösen a város sajátságos 

építkezése miatt. A szines szökő­

kutat világhírűvé tette eredeti­

sége és nagyszerűsége. 

Feledhetetlen volt az ural­

kodónak a prágai iskolás gyer­

mekek tisztelkedése is, a zsizskovi 

kilépett az erkélyre, s itt csodálatos látvány varosházának megtekintése alkalmával, 
tárult fel előtte. 

Lenn a téren katonás rendben, nem kevesebb mint hétezer gyermek állott, mindnyájának kezében fenyölomb és virág, 

melyeket üdvözlőleg nyújtottak fel a király felé. A tér közepén, a gyermekek seregében, az uralkodó mellszobra állott, körülötte 

viráglánczot tartó fehérruhás leánykák. 

A gyermekek a néphymnust énekelték és a király nem fojthatta el megindulását, midőn a polgármesternek köszönetet 

mondott az elmés tisztelgésért. 

A felséges ur a kiállitásról a Lobkowitz herczeg palotájába ment a nagv estélyre. A palota pompás termeiben több mint 

háromszáz vendég gvült Össze. 

E mulatság a király prágai látogatása alkalmával rendezett ünnepek legfényesbike volt. Ó felsége egy óráig időzött a Lob-

kowitz-palotában, számosakat tüntetett ki megszólításával: így Schmevkalt, Riegert, dr. Scholz polgármestert, a kiállítás elnökségét stb. 

155 



ICpp ily fényes volt a másnap 

esteWaldstein grófnál rendezett estély, 

melyet a király szintén kitüntetett láto­

gatásával. 

Október i-én ö felsége kirándult 

Reichenbcrgbc, s e rövid utazása 

Csehország északi részén valóságos 

diadal-ut volt. 

Minden helység és város, falu és 

község ünnepi diszt Öltve zajos öröm­

mel fogadta a királyt. így Jungbunz-

tau, Münehengrátz, Turnau, Libenau 

és több kisebb helység. 

PRÁGA : CSEH ES MORVA TIITSOK A KIÁI.I.ITÁSOX. 

Reiehenbergben a király 

számos küldöttséget fogadott; a 

kihallgatáskérök száma igen nagy 

volt. E városban az uralkodó 

meglátogatta az északi cseh ipar­

muzeumot, mely örvendetes tanú­

ságot teszen róla, mennyire fej­

lődtek a különféle iparágak Cseh­

országnak e részében. 

Reichenbergból a király Prá­

gába tért vissza, hogy még meg­

látogasson több kiváló intézete­

ket és egynehány templomot. El­

ment a német állami ipariskolába, 

a német népiskolába, sőt a tarto­

mányi hitelbankba is; a felséges 

urat Karolinenthalban is. egye­

bütt is ujjongóv sokaság üdvözölte. 

Az uralkodói a cseh nemzeti 

szinházat és a német szinházat 

is kitüntette jelenlétével. A német 

tanítóképző-intézetben így szólott 

ő felsége: 

»Ez intézetben tett látoga­

tásom győzze meg önöket róla, 

mely nagy fontosságot tulajdo­

nitok az ifjúság tanitői kiképzé­

sének. Lelkesedésóik lovális ki­

fejezése bizonyíték számomra a 

felől, hogy az intézet tanitó-kara 

ismeri feladatát.* 

A király több tanitót megszó­

lított és minden szivet megnyert 

mesterkéletlen nyájasságával s 

katonás egyenességével. Az uj 

múzeumban elismerését fejezte 

ki a valóban csodálatra méltó 
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épületen, a prágai gyalogság hadapród-i skolától pedig e szavakkal búcsúzott el: »Igen meg vagyok elégedve a szép eredménnyel, 

az itt uralkodó katonai szellemmel és a növendékek külsejével; haladjanak így tovább!* 

Vinohrady-Královské városában a király tiszteletére nagy fáklyás-menetet rendeztek, melynek elvonulását a felséges ur 

gyönyörködve nézte. 

A Visehrádon a király Csehország egyik leghiresebb remekmüvét szemlélte meg. Ez a Maria di Pavia kép, melyet 

IV, Károly császár hozott Olaszországból. De a cseh főváros ama vidám, mozgalmas napjaiban az uralkodó nem feledkezett 

meg amaz intézetekről sem, melyek messze esnek az öröm világától. 

Meglátogatta a bortönöket és javitó-intézeteket is. Hosszabb 

időt áldozott a pánkrází uj fogháznak is, megtekintette a helyisége­

ket, a czellákat és megszólitott nem csak tisztviselőket, hanem 

egynehány foglyot is. Még a konyhába is levezetteté magát, tuda­

kozódott a rabok táplálékáról és megízlelte a levest. Több izben 

találkozott liécs akkori polgármesterével, kinek megelégedését fejezte 

ki a látottakon. 

Tetszett neki a szegények háza is, ez a szép intézet. Itt 

figyelmeztették öt egy száz esztendős Öreg emberre, ki megismerte a 

királyt és sírva fakadt. Az időben nem csupán Csehország lakói 

sereglettek Prágába, hanem sok szász és birodalmi német is, 

hogy az ünnepségeket lássák. Az égeriek hagyományos ruhájukban 

jöttek el; a cseh vidékek gazdag parasztjainak bandériumai jól 

megtermett lovakon. De mégis legjobban tűntek szembe a mor­

vaországi lovas parasztok: a hanákok, meg annyi festői ruhájú, 

szálas ember. 

Ez a tarka sokaság bámulatos rendben mozgott. A királyt 

a kiállitásnál togadta és búcsúzásra ismét összegyülekezett. Az ural­

kodó Prágából távozva, megelégedését a T h u n grófhoz intézett 

következő kézirattalfejezte ki: 

• Ama régi vágyódásomat, hogy szeretett királvságomat Cseh­

országot, számos év után ismét meglátogassam, azzal a meggyő­

ződéssel valósitottam meg, hogy itt hozzám és házamhoz hagyo­

mányosan hű és bensőén ragaszkodó néppel fogok mindenütt 

találkozni. Várakozásom tökéletesen teljesedett a számomra hazafias 

vetélykedéssel készített ünnepi fogadásban és az atyai szivemet 

valóban boldogító lojális nyilatkozatokban, melyeknek egész cseh­

országi tartózkodásom alatt naponkint tanuja voltam. A szeretet 

és hűség mind e bizonyságait szivem mélyéből köszönöm, azzal az 

óhajtással, hogy az ország két nemzetisége mint a mostani alkalom­

mal, ugy a jövendőben is mindig cgvetértve egvesüljön a haza 

javára. Tegye ezt köztudomásúvá.* 

A prágaiak és az egész cseh nép mint szép álomra gondolnak 

vissza az l8gi-iki tartományi kiállításra. Valóban szakadatlan ünnep 

volt a kiállítás, melynek az uralkodó látogatása adta meg legna-

MORVA BANDÉRIUM. gyobb fényét. Páratlan ünnepi kedv lakozott az ódon fővárosban, 

nagy, leírhatatlan öröm töltött be minden szivet és a kitörő ujjongás 

mélyen meghathatta mindazokat, akik e napokat látták. Az ünnepre annyi vidéki, idegen és bécsi érkezett, hogy sokan nem is 

találtak lakást a városban. 

A prágai krónika följegyezheti a jövendő számára, hogy az .aranyos Prága* mozgalmas története ritkán látott ily 

szép és zavartalan vidámságu napokat. És nem szabad megfeledkezni Eandskron városáról sem. Itt rendezett az ifjúság, a számtalan 

iskolás gyermek, az uralkodónak nevezetes és megindító ovácziót. 

Csehország déli részében az uralkodó a budweisi és kaplitzi hadgyakorlatok alkalmával járt 1895 szeptemberében s ekkor 

történt, hogy a boldogult A l b r e c h t kir. herczeg híres nagy sátrában a következő szavakat mondotta: »Ma, midőn mint vendéglátó 

első ízben látom itt körültem az urakat, mindenek előtt szenteljünk bánatos emlékezést annak, aki valamikor e helyen ült, és 

fogadjuk meg ünnepiesen, hogy az elköltözöttnek szellemében fogunk tovább működni. Haladnunk kell, a szellem a régi marad.* 
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A KIRÁLY A KÜLFÖLDI KATONAI ATTACHÉKKAL A U'ELLESCHIM PÁLYAUDVARON. • 

Gyakran látta az uralkcdót M o r v a o r s z á g , a termékeny Hanna földje, melyen, közhit szerint, a legerősebb és 

legegészségesebb emberek élnek. 

A felséges ur többnyire hadgyakorlatokra ment e tartományba. De 1892 júliusában Morv aország fővárosa az ural­

kodó szokatlan pompájú fogadására készült. 

Ez évben az osztrák czéllövők nagygyűlését lírünnben tartották és a király megigérte megjelenését. 

A város és az ország méltón akarta üdvözölni a fejedelmet, s az ünnep épp oly eredetinek, amilyen nagvszerünek Ígérkezett. 

Nem csak az Ausztria minden vidékéről összesereglett puskások rendeztek hódoló diszmenetet, hanem Brünn városa és 

Morvaország kerületei is; élükön a hanákok földje. Egy művész ügyes keze szép egészet alkotott a csoportokbői. 

Az uralkodót már az ország határától örvendve üdvözölték az útba eső községek; Rakvvitz, Saitz, Auspitz, Kohrbach, 

Szelowitz, Raigem stb.; mindenütt bandériumok robogtak elő és a felbokrétázott lovas legénvek kisérni akarták az udvari vonatot. 

A lundenburgi pályaudvaron a felséges urat Löbl lovag helytartó, Spenger kerületi kapitány, Kuffner polgármester, az 

egész tisztviselő-kar, a papság, a katonaság fogadta, a minden felől összegyülekezett néppel egvetemben. 

A b r ü n n i pályaudvaron a káptalan, gróf Vetter von der Lilié tartományi kapitány, Schönfeld hadtest-parancsnok, 

Resch ezredes, Januschka lovag udvari tanácsos, Edelmann főtürvényszéki elnök, YVinterholler polgármester és a brünni kereske­

delmi kamara elnöksége: Gomperz lovag és Schöller lovag fogadták az uralkodót. 

Hozzájok csatlakozott Bécs akkori polgármestere, Prix doktor is, aki előre utazott Brünnbe, hogy az ünnepies fogadáson 

jelen lehessen. 

Brünn városa, a polgárság és a falusi nép a király ott mutatásának napjaiban igen élénken és jelentősen fejezte ki örömét. 

Brünn a hűség-nyilvánitásban nem akart mögötte maradni semmi más városnak, sót mindenek fölött ki akart tűnni hódolatával. 

Ünnepi menetet rendezett, mely egyszersmind hódoló menet is volt. Az intézést Rohrer alpolgármester, Prokop és Virchbofen 

tanárok és Tomola szobrász vállalta el. 

Ezek az urak nem rendelkeztek annyi pénzzel, mint a bécsiek, de a jó izlés és az általános buzgóiság mégis megtermetté 

a sikert. A menet koronája nyolcz pompás díszkocsi volt, legeiül Bruna és Ausztria diadalszekerei. 

J. Wardrnp I ri.v • . M. C. B. '• r- V Hígul hit. • 4 . tirol 
ii IV-.-y, ntmtt bfc in«b í .o» ; s Z&'trr Jni«f , mMMk 
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BISTRtTZ; A KIRÁLY A SZENT HOSTEIN llEGY'EN. * 

Midőn az uralkodó 1887 szeptemberében a hadgyakorlatok alkalmával tartózkodott Morvaország földjén, a laschaui 

kastélyban lakott, melyet tulajdonosa, Kolar Egon, szolgálaton kivüli hadnagy, pompásan megujittatott és be rendeztetett. E had­

gyakorlatokon mint az uralkodó vendége a német vezérkar feje Waldersee gróf is jelen volt. 

A királv a kastélyban fogadta a küldöttségeket, melyek között számos paraszt-csoport is volt: festői nemzeti ünneplőbe 

öltözött hanákok. A király a gyakorló-téren mindennap fesztelenül járt-kelt a nép között. 

Egyszer észrevette, hogv egy csoport paraszt félénken közeledik feléje, de nem mer szine elé lépni. >Csak jertek ide«, 

mondta ekkor a felséges ur, »hiszen mind az én fiaim vagytok*. Ezen a helyen, mely a kastély mellett van, Kolar Egon ur 

emléket emeltetett, hogy a jövendőben is hirdesse, mily nyájasan és jóságosan bánik a néppel az uralkodó. 

A király az i8gi- iki nagy hadgyakorlatok alkalmával is ellátogatott Morvaországba és fogadására felkészült az egész 

vidék, IÜstritz ara Hosteinig. 

Különösen eredeti és pompás volt Bistritz, Hullein és Holleschau disze; ez állomásokon az uralkodó a hanák községek 

küldöttségeit fogadta. 

Jelen volt az olmüczi herczegérsek is, az olmüczi és a brünni káptalan képviselőivel. 

Bistritzröl 1861 szeptember 15-én az uralkodó hadsereg-parancsot bocsátott ki, melyben ezt mondja: >Az eddigieknél 

nagyobb arányú idei hadgyakorlat kiváló megelégedésemre tanúságot tett róla, hogy véderóm el van látva a jelen követeléseinek 

megfelelő hadi eszközökkel, iskolázottsága egységes, erejét megedzette a czéltudatos tevékenység, minden részében igaz bajtársi 

kötelék fűzi össze s él benne az összesség ama szelleme, mely százados öröksége és kezességgel szolgál ama feladatok buzgó 

teljesítésére nézve, melyek a véderöre békében és a veszély napjaiban hárulnak.* 

Az udvar szállása történeti jelentőségű helyen volt: gróf L a u d o n Ernő, a nagy hadvezér ivadékának kastélyában. A 

termekben a hétéves háborúnak sok emlékét látni. Egyik szalon falát Laudon tábornagy arczképe diszesiti. Messze földön hires a 

vadász-trophaeumok gyűjteménye is, mely tanúságot teszen a környék vaddal bővelkedő voltáról. 



A felséges ur 1880 őszén S z i l é z i á b a n 

volt. Felső-és Alsó-Szilézia városi és vidéki lakos­

sága méltó fogadásban részesitte az uralkodót, 

legelsöbb Teschenben. Ó felsége a kastélyba 

szállott, hová egymásután bocsátották be a 

küldöttségeket. 

A kastélyt sajátságos dis/.örség vette körül 

sorfallal: Teschennek és környékének ünnep­

lőbe öltözött leányai. A hova csak a király 

szeme fordult, mindenütt csak leányokat és 

virágokat látott. 

A felséges ur, miután ellátogatott a templo­

mokba, az iskolákba, a kórházakba, egynehány 

nagy gyárat és ipartelepet is megkívánt tekin­

teni. Mindenütt apróra megszemlélt mindent, 

kérdezősködött a gyártás mivoltáról, a mun­

kások béréről és munka-idejéről. Teschenböl 

A l b r e c h t kir. herczeg kíséretében Karwinba, 

Freistadtba és Troppauba ment. Valahol csak 

megfordult, a nép örömmel fogadta és a hűség 

nyilatkozatai egymást érték. 

Troppau gazdag diszével és örvendő üdvöz­

letével tünt ki. A király minden lépten-nyo­

mon meggyőződhetett a város jómóduságáról. 

Itt is különös gondot forditott a gyárakra és 

iskolákra. 

Egy gyermek-kertben egy kis leány bok­

rétát akart neki átnyújtani; de a szegénvke 

nagy félelmében elfeledte a mondókáját és 

némán bámult a királyra, reszkető kezében a 

világgal. A felséges ur megezirógatta fejét és 

nyájas szavakkal nyugtatta meg. Az uralkodó 

Troppauból elrándult Jágerndorf és Freudenthal 

városaiba is. 

ó felsége i8go. ismét Teschenben volt a 

nagy hadgyakorlaton, melyet azonban a folyto­

nos esőzések és az árviz miatt félbe köllött szakí­

tani. A király órák hosszáig lovagolt a zápor­

ban, a csapatokat szemlélve és a lakosságot 

bátorítva. Az árvíz kárvallottjainak 10.000 fo­

rintot ajándékozott. 

BRÜNN: A KIRÁLY A CZÉLLÖVŐK SÁTRÁBAN. 

A landskroni nagy hadgyakorlat után, 

mely ismét a hadsereg haladására vallott, a 

király 1894 szeptember 6-án Lembergbe uta­

zott, a g á c s o r s z á g i tartományi kiállítást 

megtekinteni. 

Nagy ünnepe volt ez Gácsországnak. Lem­

bergbe küldöttségek érkeztek a korona-ország 

minden városából], megszámlálhatatlan sokasággal egyetemben. A tisztelgők élén a festői pompájú díszruhás lengyel nemesség 

járult a felséges ur elé. Nemzeti viseletében jöttek el a róna és a Kárpátok népei; a ruthének, a mazurok, a huczulok, a gorálok, 

a Tátra lakói és a bukovinai parasztság. 

Még Oláhországbó] is sokan érkeztek. Carol, Románia kírálvának nevében Lahovary miniszter jelent meg, ura üdvözletét 

hozván. Sanguszko herczeg tartományi marsall üdvözlő beszédében kifejezte a lakosság háláját: 'Ez ország két néptörzse, jól tudva, 
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BRt'NX: AUSZTRIA DIADALSZEKERE. 

TESCHEX: VILMOS KIR. HERCZEG ÉS 
RAIXER KIR. HERCZEG BESZÉLGETÉSBEN. 

A nemesek küldöttségének fogadásakor a királv oly 

nagy jelentőségű választ adott, mely örökké emlékezetes 

marad. 

A harmincz gácsországi város képviselőihez pedig a 

következő nevezetes szavakat intézte: 

• Abban a rendithetetlen meggyőződésben, hogy e 

tartománynak csak az lehet hasznára és a tartomány 

rendeltetésével csak az egyezhet meg, ami az általános 

állami érdeknek és a monarchia politikai helyzetének is 

megfelel: öntik mindenkor meg fogják találni nemcsak a 

további haladás igaz útját, hanem lelkiismeretüknek 

megnyugvását és megelégedését is. önök bizonyságot 

tettek róla, hogy a nemzeti sajátságok védése és a 

történeti hagyományok óvása csak szorosabbra fűzi az 

állam és a tartomány között levő köteléket.* 

Lembergben első nap, mikor a király a kiállításra 

akart kocsizni, az utczákon rendkívül nagy volt az össze­

sereglett falusi nép tolongása. Mikor a felséges urat 

meglátták, sokan térdre estek és sok ember folyamodá­

sokat lengetett a levegőben. Ez különben már megtörtént 

Laricut, Jaroslau és Przemysl városában is, hol szintén 

nagy ünnepléssel fogadták a királyt, s a falvak népe 

rajjal tódult elő. 

Lembergben gróf Líadeni helytartó el akarta uta­

sítani a parasztokat; de a király nyugodt, nyájas mo-

164 

solygással nvult a folyamodások után; annyit szedett össze, amennyi csak a kezébe fért és kocsijába tette. Ekkor a parasztok 

meg akarták csókolni kezét és térdét; áldást mondtak rá és »Niech zyje!« kiáltástól zúgott minden. 

Ugyanily zaja az örömnek kísérte a felséges urat, mikor Sapieha Ádám herczeg és líadeni gróf kalauzolása mellett a 

kiállítás parkjába ment, végighallgatta a beszédeket, aztán körüljárta az egész tárlatot. 

A király színről-színre láthatta, mely nagyot haladt Gácsország, kivált a mezőgazdaság, a házi kézművesség és a közok­

tatás terén. Ö felsége Öt napot töltött Lembergben, s az öt nap valóságos lengyel népünnep lett. Kiváló mozzanat volt a pompás 

fáklyás-menet és a szerenád. Megnverte a királv tetszését a hétezer iskolásgyermek hódolata is. 

A felséges ur a kiállítás csarnokában megpillantotta herczeg Sapieha Adámnét és herczeg Sanguszko Románnét, valamint 

Zamojska grófnét; azonnal üdvözölte őket és beszédbe eredt velők. 

Elment a szép és eredeti Matejko-pavillonba is, s megnézte a lengyel mester képeit. A művészet csarnokában különösen 

F a l a t és G r o d o w s k i festményei tetszettek neki, melyeket aztán meg is vásároltatott. 

A fénves diszebédre hivatalosak voltak a lengyel főnemesség legkiválóbb tagjai, összesen hetvenhárom teríték volt. 

A hivatalosak közül említendők; Sapieha herczeg, Sanguszko herczeg, líadeni gróf helytartó, Zaleski lovag valóságos 

belső titkos tanácsos, Potocki Ágost gróf, Siemíenski Szaniszló gróf, Levvicki lovag, Raczynszki Eduárd gróf, Dzieduszyckí Kelemen 

gróf, Simonowicz lovag főtörvénvszéki elnök, Javorski lovag miniszter, Mycielszki Szaniszló gróf, Romaszkan Jakab báró, Dzíwinski D. 

a technikai főiskola rektora, Wachnianin tanár, számos tartománygyülési képviselő stb. Kiváló helyen ült az asztalnál Pusztoskín 

udvari tanácsos orosz fő-konzul, mint a czár képviselője és az orosz katonai attaché, Woronine alezredes. 

TESCHEN: FALUSI LEÁ­
NYOK A KIRÁLYT VARJAK. 



Épp a czár születés napja lévén, ó felsége ebben a volta­

képen lengyel társaságban ezt a köszöntöt mondotta: »Iszom drága 

^ ' fc barátom, Sándor császár egészségére. Isten tartsa meg öt!« 

A lengyel nemesek gyülekezete hódolattal hallgatta ez áldomást. 

Lembergben a király meglátogatta a legkiválóbb intézeteket és 

módjában volt meggyőződni Gácsország fővárosának nagv föllendü­

léséről. Az uj kaszárnyák, iskolák, templomok, köz-intézetek, monu­

mentális épületek Leniberget Európa egyik szebb városává tették. 

A kiállításon megvolt minden, amit Gácsország bőven termő 

földje ád, főkép a gabona-nemüek. Egy szép falusias pavíllon mellett 

négyszáz festői ruhájú áolkíewi paraszt várta a királyt és egy izmos 

öreg ember Kowaliszyn Mihály ruthén nyelven megható beszédet 

intézett az uralkodóhoz, ezeket mondván: >Felséges császárunk hü 

emberekké tett bennünket. Lengyel testvéreinkkel egyesülve akarunk 

ezen a földön élni.* 

Lemberg város pavillonjában Mochnacki polgármester német 

beszédet tartott a király előtt. A lókiállításon a felséges ur örvendett 

a szép állatok láttán és kifejezte elismerését a tenyésztés fejlődésén. 

A király Sapieha berezeg előtt igy mondta el, hogyan hatott rá 

amit látott: 

>örvendek, nogy önök ilyen komoly szint adtak a kiállítás­

nak. Itt nincsen semmi mulatságnak szánt dolog, nem hintenek 

port az ember szemébe.* 

A királyt mindenütt a ragaszkodás egyszerű, de mély nyil-

vánulásai vették körül. Egy gácsországi város polgármesterének ezt mondotta ö felsége: .Mindig örömest jövök Gácsországba, mert 

bizonyos vagyok benne, hogy szívesen fogadnak, és önök tudják uraim, hogy én Őszintén vonzóidoni tartományukhoz.* Valahol 

csak megfordult a király, nemcsak Lembergben, hanem egész Gácsországban és Bukovinában, a küldöttségek vezetői 

LEMBERG : R I T H ÉN LEÁNY A KIÁLLÍTÁSON. 

LEMBERG: 1-ALL'SIAK A KIÁLLÍTÁSON. 
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mindenütt hangoztatták az uralkodó ház és a dynasztiához való 

ragaszkodást. 

Krakowiccbcn a felség a jawosowi kerület küldöttségét logadta, 

mely üdvözlő beszédében azt erősítette, hogy a ruthének rendithetetlenül 

ragaszkodnak a katholikus unióhoz és az osztrák állameszméhez. 

Ez alkalommal történt a gnojucei kastélynál, melyben gróf 

Lubieriski Kázmér vendége volt a király, hogy a felséges ur figyel­

mét felhivták egy öreg postás-legényre, ki hajdanában még Ferenc/, 

császár lovait is hajtotta. O felsége beszédbe eredt a kilenczvenkét-

éves öreggel, ki Radymnoból jött, hogy halála előtt még láthassa 

urát és császárját. A király nyájas szavakat intézett az aggastyánhoz 

és kifejezte örömét azon, hogy még mindig jó erőben van. Tetemes 

ajándékban részesitette és az napra vendégül tartotta a kastélyban. 

Nyomatékosak és az uralkodónak Gácsország lakóihoz való 

szép viszonyát jellemzők voltak azok a szavak, melyekkel a király 

Lembergtöl elbúcsúzott: 

»Még egvszer köszönöm, uraim, a szeretet és a hűség ama 

sok nvilvánulását, melvben engemet az utolsó napokban részesí­

tettek. Ez ujabb bizonyíték számomra, hogy mi különösen értjük 

egvmást és mindig bizhatunk egymásban. Nem mondok önöknek 

istenhozzádnt, mert remélem, hogy nemsokára ismét alkalmam lesz 

e kedvelt tartományomat meglátogatni," 

C ĵjgĵ gj LEUBERG: RUTHÉN PARASZT A KIÁLLÍTÁSON. 

A király több Ízben látogatta meg a kicsiny és félreeső B u k o v i n á t . Midőn i8So-ban Gácsországban mulatott, C z e r n o -

w i t z b a is átrándult, és több napig időzött a -Bükkfa-erdőben.' Mikor a dunai fejedelemségekbe lehatott a hire, hogy I-erencz 

József ö felsége Bukovinában időzik, a magyar és az osztrák alattvalók számos küldöttsége versengett a tartomány lakóival a 
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I.I:MIÍJ:I;<;: A KIRÁLY SAPIRHA 

HERCZEGGEL BESZÉLGET. • 

lojális tisztelgésekben. Számos tekintélyes 

kalmár érkezett Jászvásárról, Bukarest­

ből, Brailából és Galaczból. A király 

örvendett a ragaszkodás e jeleinek, mert 

sokan üzleti munkájokat hagyták félbe, 

hogy a felséges urat üdvözölhessék. 

Ama napokban érdekes kirándulást is 

tett az uralkodó. Meglátogatta a radautzi 

hires ménest, hogy megtekintse a szép lo­

vakat, aztán Samboron és Stryjn a borys-

lavri naftaforrásokhoz ment. Útközben a 

felséges urnák a községek elöljárói régi 

szláv szokás szerint kenyeret és sót nyúj­

tottak át a hódolat és hűség jeléül. 

A király Boryslavvban nem mulasz­

totta el megvizsgálni a petróleum-bánvák-

ban folyó nehéz munkát. Az a panasz hal­

latszik ugyanis, hogy e bányákat rabló-

mÓdon aknázzák ki. A legfelsőbb látoga­

tás következtében némi helytelenség meg 

is szűnt. 
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A király legviszontagságosabb utja alkalmasint a dalmácziai volt, 1875 tavaszán, mert az időben a dalmácziai közlekedés 

állapotjai még meglehetős kezdetlegesek voltak; egynehány vasutvonalat csak később fejeztek be és számos parti városba és községbe 

csak kocsin vagy lovon lehetett eljutni. 

Helyesen mondja e teljes harminczegy napba tellett útnak egy krónikása, hogv többnvíre lóháton tett utazás viszontag­

ságát csak olyan edzett ember birhatta el, amilyen Ferenc/. József király. 

A dalmácziai utat a trieszti Miksa-emlék leleplezésének ünnepe előzte meg, Triesztből pedig Velenczébe ment az uralkodó, 

s itt volt Olaszország királyával ama hires találkozása, melyet nemcsak Vclencze lakossága, hanem az egész olasz nép nagy része 

is lelkes érdeklődéssel kisért. 

Velenczéböl Polába ment a király, s ott április q-én kiadta hajóhad-parancsát, méhben örömét fejezi ki a hajóraj kitűnő 

fejlettségén, s egyszersmind örvend, hogy alkalma van déré* hadi-tengerészete körében időzni. Zára ezalatt buzgón készült az 

uralkodó fogadására. Hasonlóképen készültek a többi városok, Spalato, Diocletianus császár történeti nevezetességű városa; Kagusa, 

az egykori köztársaság, mely a szent Márk oroszlánjával is vetélkedett és Cattaro, melynek hatalmas erősségét az egész Bocche uralja. 

Április 10-én ment véghez a fényes bevonulás a tartomány fővárosába. E naptól fogva kezdődtek a dalmácziai utazás 

viszontagságai. A király legelsöbb a közel Arbe és Pago szigeteket látogatta meg, számos parti községgel egyetemben. Zárából 

Sebenicoba utazott, hol este fényes kivilágítás volt. 

Ez útjában a király a Kerka zuhatagait is megnézte és meglátogatta Zara-vecchia, Stretto, Zlarin, Scardona, Kistonje 

községeket, valamint a San Nicolo-erödöt. Ezután Knienen és Vrlikán át Sinjbe ment a felséges ur. Ide a községbeliek bandériuma 

kisérte, érdekes lovas-csapat, mely törökös harc/.i játékokat is mutatott be. A sinjiek azt mondják, hogy az uralkodót bandériummal 

kisérni különös kiváltságuk, melyet akkor nyertek, midőn egyszer nagy győzelmet vivtak ki a törökön. 

Április 20-án egy egyszerű dalmát leányka Dalmáczia flórájának virágaiból kötött bokrétát nyújtott át a királynak. A 

szalagon ez a fölírat volt: -Az atyának, leánya születése napján.* A felséges ur igen megörült, hogy így juttaták eszébe Mária 

Valéria kir. herczegnó születése napját. 

LEMBERG : A KIRÁLY ELFOGAD EGY FOLY'AMODÁST. 
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Spalato után a király állomásai a következő községek és szigetek voltak : San l'ietro della Urazza, Postire, Pucisée, 

Almissa, Makarska, BpL Milná, a földrengésektől gyakorta meglátogatott Urazza sziget, Clissa, Trilj, Lovreó, Imoski, Zagvozd, 

V'rgorac, Metkovié, Klek, Slano, Stagno és Gravosa végül Kagusa és Castelnuavo. 

E sok helv közül a dalmát part mentén gőzhajóval utazó csak a kikötő-városokat látja. Uenn a szárazföldön lovon kell 

járni, nem egyszer keskeny hegyi Ösvényeken, a szállás meg mindenütt fölöttébb kezdetleges. De a legnagyobb fáradalmak a 

Hocche di Cattaroban ke/dődnek. 

Castelnuovo mellett a király gyönyörködve nézte a nagyszerű, festői tenger-öblöt, melynek háttere a montenegrói meredek 

> Fekete hegység.' 

Midőn a király katonai kíséretével Hudua felé, a monarchia legdélibb határára lovagolt, oly vihar és zápor keletkezett, 

hogy meg köllött állani. A Spiridione-erösségnél nagy tüzet raktak, hogy megszárítsák az egyenruhákat, akár csak háború idején. 

A király itt a montenegrói határ közvetlen közelébe jutott, és Miklós fejedelem Mizar falucska mellé kivonultatta seregének egynéhány 

KOLOMEA: A KIRÁLY MEG­
SZÓLÍT EGY ROKKANT VITÉZT. • 
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SINJ: A NÉP VÁRJA A KIRÁLY KOCSIJÁT. 

zászlóalját, katonai tisztelgésben részesíteni a felséges urat. A csapatokat Vukotics Péter, a senatus elnöke, a fejedelem atyjafia 

vezérletté. Ó felsége ezúttal látott először montenegrói katonaságot. 

Cattaroból a király Ledenicén át Dragalj várába ment s csak ez igen fáradságos utazás után tért vissza Castelnuovoba 

és Spalatoba, mely alkalommal meglátogatta Salona omladékait is. 

Dragalj mellett összesereglettek a környék festői nemzeti ruhába öltözött, fölfegyverkezett lakói. Egy nyolczvanesztendős 

aggastyán a következő beszédet intézte ő felségéhez: 

>Nekünk ma kelt fel a nap. Megcsókoljuk a földet, melyet lábad érintett, szent helyként tiszteljük és szent örökségül hagyjuk 

gyermekeinkre. Ezt a földet mi vérrel vettük el a töröktől. Boldogok vagyunk, hogy dicső és jóltévő királyi pálczád alá juthattunk. 

Mi nem félünk semmi ellenségtől. Fegyverezz föl bennünket és mindenkor készek vagyunk parancsolatodnak engedelmeskedni!* 

A király ez útjában több mint ezer mértföldet utazott kocsin, lóháton és gyalog s több mint ötven várost és községet 

tekintett meg, az ott lévő jótékony intézeteket is mindig figyelmére méltatván. 
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Mély dübörgés veri föl a csöndes rónát, mely fölé most szövögeti éppen rózsaszin szálait a kora hajnal. A nagy 

dübörgést egy vasúti vonat okozza, mely végig vágtat a síkon. 

A feltetsző nap azt a hosszú fekete lobogót, a mozdony füstjét, szinte rózsaszínűre váltja, hogy néhány pillanat múlva 

mint arany felhő, áldásképen lebegjen a vonat fölött. 

Áldás is érje, áldás is fogadja, áldás is kisérje, mert ezen a vonaton utazik a király. 

Onnan a Lajtha mellől jött, s egy hajtásra, két fogásra ott lepi a szőke Tiszát, amint vékony selyem fátyol gyanánt kél, 

kereng, foszladozik fölötte a fehér pára s bő harmatul csapódik le kövér vetések ringó tengerére, elszórt öntésektől csillanó laposokra, 

kukoricza-földek apró országaira. 

Még az este az ö lófogatu ekéje mellől ojtott lábu sógor köszöntötte a császári vonatot, s most már botjára támaszkodva 

az állát, bámul elejébe a magyar pásztor. S hogy meglátja az aranyos nagy vasúti hintón a messze tündöklő magyar czimert: 

DEBRECZEN:VÁGTATÓ BANDÉRIUM. 

megértette, hogy arra utazik most a király s emberséggel emeli meg terepélyes kalapját, sőt tán oda is köszön, hogy »adjon 

isten szöröncsés jó röggelt!* — csak hogy meg nem hallják a nagy zakatolástól. 

Meg nem hallják, de meglátták. Meglátta az a nyúlánk öreg ur ott a tükör-ablak mögül, amelyet éppen most bocsátott 

la az eresztékébe, hogy érje az üde reggeli szellő, a virágzó gabonának, az iratos kaszálónak, a szikkadó széna-rendek édes illata. 

Az az ősz ember ott a magyar király ő felsége, aki eljött meglátogatni az ő magyar népeit, elsorjáztatni katona-szeme előtt az 

ezen a környéken tanyázó hadait: mire haladtak tavaly óta, meg mire haladt maga nagv ez országnak ez a része. 

Messze fehérlő tanyákról, közel falvakból apróbb-nagyobb csoportok állanak a töltés vagv az átjáró szélén, megannyian 

ünneplő ruhában, pedig dolog-nap van ma. 

De ünneppé avatja a király megjelenése. S amint elszáguld mellettök az udvari vonat: épp csak annyi érkezésük van, 

hogy szives köszöntésüket elejébe zúgják, utána küldjék. 

A király a nyitott ablakban áll, katona-köpönyegbe burkolózva s nyájasan int feléjük. Ezért az egy rövidke pillantásért 

messzünnen, némelyek hat óra járásnyiról éjjeli vándorlással kerültek elő, megtisztelni a felséges urat. 
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